3AKOH

O NOoTBPHUBAHY ®UHAHCUJCKOI YTOBOPA USMETBY PENMYBJIUKE
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YnaH 1.

MoTeBphyje ce ®uHaHcujckm yroBop wu3melly Penybnuke Cpbuje wn Esponcke
nHBecTMumoHe HaHke 3a lNMpojekaT KnuHnukn ueHtpu/b, notnucan 12. geuembpa 2008. roguHe.

YnaH 2.

Tekct ®uHaHcmjckor yroBopa uamehy Penybnuke Cpbuje n EBponcke MHBECTULMOHE
6aHke 3a lNpojekat KnnHnykn ueHTpu/b, y opurnHany Ha eHrneckom 1 NpeBoay Ha CPMCKM je3nk
rnacu:
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Finance Contract

between the

Republic of Serbia

and the

European Investment Bank

Belgrade, 12 December 2008



THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

the Republic of Serbia, represented by Mrs

Diana Dragutinovic Minister of Finance, on

behalf of the Government as the (hereinafter called the ““Borrower’’)
representative of the Republic of Serbia,

of the first part and,

the European Investment Bank having its seat

at 100 blvd Konrad  Adenauer,  L-2950

Luxembourg, represented by the Vice- (hereinafter called the ““Bank’’)
President, Mr Dario Scannapieco,

of the second part



WHEREAS:

(1)

(3)

The Borrower has stated that it desires to undertake a project (hereinafter called the “Project”)
through its Ministry of Health (the Borrower, acting through its Ministry of Health, hereinafter also
called the “Promoter”) consisting in the modernisation, redevelopment and extension of Serbia’s
four tertiary care hospitals in Belgrade, Kragujevac, Nis and Novi Sad, as more particularly
described in the technical description (hereinafter called the “Technical Description”) set out in
Schedule | hereto.

The total cost of the Project, as estimated by the Bank is EUR 430,000,000 (four hundred and thirty
million euros) to be financed as follows:

Source Amount (M EUR)
Government of the Republic of Serbia 165.80
EU Commission Funds/CARDS Programme 38.60
World Bank 15.60
Bilateral donors 10.00
Credit from the Bank 200.00
TOTAL 430.00

The financing of the Project under this Contract is secured by the guarantee agreement entered
into on 29 August 2007 by and between the European Community and the Bank pursuant to Article
8 of the Council Decision 2006/1016/EC of 19 December 2006.

The Republic of Serbia (legal successor of the State Union Serbia and Montenegro and legal
successor of the Federal Republic of Yugoslavia) and the Bank concluded a Framework
Agreement on 13 December 2001 (hereinafter called the “Framework Agreement”). The Republic
of Serbia acknowledges that this operation falls within the scope of such Framework Agreement.

To enable it to complete the financing required for the Project, the Borrower requested the Bank to
establish in its favour a credit up to the amount of EUR 200,000,000 (two hundred million euros).

In response to the Borrower’s request, being satisfied that the financing of the Sub-projects come
within the scope of its functions and conform to the aims of the Framework Agreement, and relying,
inter alia, on the statements and facts cited in these Recitals, the Bank, signed on the
8th December 2006 in Belgrade a first contract with the Borrower for an amount of
EUR 80,000,000 (eighty million euros); now, the Bank has decided to accede to the Borrower's
request hereunder by making available to it a second credit in an amount of EUR 70,000,000
(seventy million euros) being the Borrower's immediate financial requirements, and is willing to
enter, in due course, into a further finance contract for the balance of the amount cited in Recital

(2).

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as rationally as
possible in the interests of the European Community and, accordingly, the terms and conditions of
its loan operations must be consistent with relevant European Community policies.

In accordance with the Recommendations of the Financial Action Task Force, as established within
the GAFI/Organisation for Economic Cooperation and Development, the Bank gives special
attention to its transactions and its business relations in those cases where it provides finance (a)
for a project located in a country that does not sufficiently apply those recommendations or (b) for
a borrower or beneficiary resident in any such country.

It is to be understood that references herein to Articles, Paragraphs, Sub-paragraphs Recitals and
Schedules are, save if explicitly stipulated otherwise, references respectively to articles,
paragraphs and sub-paragraphs of, and recitals and schedules to this Contract; and the following
terms have the respective meanings assigned to them in the Recitals and Articles specified
hereafter.

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:
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ARTICLE 1
Credit and disbursement

1.01 Amount and allocation of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts, a
credit (hereinafter called the “Credit”) in an amount up to EUR 70,000,000 (seventy million
euros) for the financing of the Project.

1.02 Disbursement procedure
1.02(1) Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 7 (seven) tranches. The amount of each tranche,
if not being the undrawn balance of the Credit, shall be a minimum of EUR 10,000,000 (ten
million euros). The amount of the first Tranche shall be a minimum of EUR 5,000,000 (five
million euros). A tranche requested by the Promoter in accordance with Article 1.02(2) is
hereinafter referred to as a “Tranche”.

1.02(2) Disbursement Request

From time to time up to 31 December 2011, the Promoter may present to the Bank a written
request (a “Disbursement Request’’), substantially in the form set out in Schedule IlI, for
the disbursement of a Tranche.

The Disbursement Request must reach the Bank at least fifteen (15) calendar days prior to
the preferred date for disbursement.

Save where the evidence has been already supplied, the Disbursement Request shall be
accompanied by evidence of the authority of the signatory or signatories, together with their
authenticated specimen signatures.

The Disbursement Request shall specify:
(i)  the amount of the Tranche;

(i)  the preferred date for disbursement, which shall be a Relevant Business Day (as
defined in Article 5.01), falling not less than fifteen (15) calendar days following the
date of the Disbursement Request, it being understood that the Bank may disburse
the Tranche up to four (4) calendar months from the date of the Disbursement
Request;

(iii)  whether the Tranche bears a fixed rate of interest (i.e. it is a “Fixed-Rate Tranche”)
or a variable rate of interest at a fixed spread (i.e. a ““Variable Rate Tranche’’), both
pursuant to the relevant provisions of Article 3.01;

(iv) the preferred terms for repayment of principal, chosen in accordance with Article 4.01;
(v)  the preferred Payment Dates, chosen in accordance with Article 5.01;

(vi)  the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance with
Article 3.01;

(vii) whether the disbursement is aimed at financing the construction works of any of the
four clinical centres mentioned in Recital (1);

(vii) the Borrower’s proposal for Interest Revision/Conversion Date (as defined in
Schedule V) if any;

(ix) the IBAN code and Swift BIC of the account to which the Tranche is to be disbursed,
as described under Article 1.03(2); and

(x) at the discretion of the Borrower, the following respective elements, if any, as
previously indicated by the Bank, that is to say:

(a) in the case of a Fixed-Rate Tranche, the interest rate to be applicable to
the Tranche up to Maturity Date (as defined in Article 4.01) or the first
Interest Revision/Conversion Date, if any; and



(b) in the case of a Variable Rate Tranche, the Spread (as defined in Article
3.01) to be applicable up to the Maturity Date or the Interest
Revision/Conversion Date, if any.

Subject to the second to last paragraph of Article 1.02(3), each Disbursement Request is
irrevocable.

1.02(3) Disbursement Notice

Between ten (10) and fifteen (15) days before the date of disbursement of a Tranche the
Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.02(2), deliver to the Promoter
a notice (hereinafter a “Disbursement Notice’’), which shall specify:

(i) the amount of disbursement;

(i)  the date on which the Tranche is scheduled to be disbursed (hereinafter referred to as
the ‘““Scheduled Disbursement Date’’), disbursement being in any case subject to
the conditions of Article 1.04;

(iii)  the interest rate basis;
(iv)  (a)for a Fixed-Rate Tranche the fixed interest rate, and

(b)for a Variable Rate Tranche the Spread;

that applies up to the Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date, if any;
v)  the terms for repayment of principal and the periodicity of the payment of interest;
vi)  the applicable Payment Dates;
vii) the Interest Revision/Conversion Date, if any; and
viii) the Maturity Date.
If one or more of the elements specified in the Disbursement Notice does not conform to the
corresponding element, if any, in the Disbursement Request, the Promoter may within three
(3) Business Days following receipt of the Disbursement Notice revoke the Disbursement

Request by notice to the Bank and thereupon the Disbursement Request and the
Disbursement Notice shall be of no effect.

For the purposes of this Contract “Business Day” means a day on which commercial banks
are open for business in Luxembourg.

1.03 Currency and account of disbursement
1.03(1) Currency of disbursement

The Bank shall disburse each Tranche in EUR.
1.03(2) Account of disbursement

The amount of each Tranche shall be disbursed by the Bank on behalf and for account of
the Borrower by transfer to a special account being entitled "Clinical Centres / B" opened in
the name of the Ministry of Finance of the Borrower with the National Bank of Serbia and
bearing a number which is to be communicated to the Bank by a duly authorised officer of
the Ministry of Finance of the Borrower in writing accompanying the first Disbursement
Request.

1.04 Conditions of disbursement
1.04(1) First Tranche

The disbursement of the first Tranche under this Contract shall be subject to the Bank
having received by the Borrower on or before the date falling seven (7) Business Days
preceding the Scheduled Disbursement Date the following documents or evidence in form
and substance satisfactory to it:

(i) a legal opinion in the English language issued by the Ministry of Justice of the
Borrower, confirming that



the conclusion of this Contract has been authorised by a decision of the
Government of the Republic of Serbia,

the Contract is duly executed by the Borrower,
its provisions are in full force and effect,

it is valid, binding and enforceable in the Republic of Serbia in accordance with
its terms, and

no exchange control restrictions are in place or consents are required in order to
permit the receipt of all amounts to be disbursed hereunder on the special
account mentioned in Article 1.03(2) and to permit the repayment of the Loan
and the payment of interest and all other amounts due under this Contract;

evidence in the English language that the Promoter has established a Project
Implementation Unit or an organisation with equivalent function (“‘PIU”) to the
satisfaction of the Bank and that it is adequately staffed with qualified and dedicated
personnel for carrying out the following duties: (i) tender preparation, publication,
evaluation and award processes, (ii) co-ordination of activities and administrative
support to the project teams of the four clinical centres mentioned in Recital (1); and
(iii) management of the disbursement process and provision of progress reports to the
Bank.

1.04(2) All Tranches

Furthermore, the disbursement of each Tranche under Article 1.02(2), including the first,
shall be subject to receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to it, on or before
the date falling seven (7) Business Days preceding the relevant Scheduled Disbursement
Date the following documents or evidence in form and substance satisfactory to it:

(i)

(iii)

(iv)

(v)

evidence of the authority of the person or persons authorised to sign the
Disbursement Requests and any other documents and/or notifications provided for
under this Contract, as well as the authenticated specimen signature of such person
or persons;

a recent confirmation that such part of the budgetary funds and grants referred to in
Recital (2) are and/or will be available to the Promoter as is necessary to enable the
undisturbed progress of the execution of the Project in accordance with Schedule |
during the current budgetary year and, if the relevant budget law has been adopted,
any budgetary year falling thereafter;

documents demonstrating that it may reasonably be expected that the Promoter will
have incurred, by the 180th day falling after the preferred date for disbursement
specified in the Disbursement Request, Qualifying Expenditure in an amount at least
equal to the 80% of the amount of the Tranche to be disbursed, provided that, for the
purposes of this Contract generally, "Qualifying Expenditure"” means expenditure
(including costs of design and supervision, if relevant, and net of taxes and duties
payable by the Promoter) incurred by the Promoter in respect on works, goods and
services in respect of items specified in the Technical Description as eligible for
financing under the Credit;

documents demonstrating that the Promoter has incurred Qualifying Expenditure in
an amount at least equal to the aggregate of the 80% of the amount of the last
disbursed Tranche, if any, and 100% of the amounts of all the Tranches, if any,
disbursed prior to the last disbursed Tranche;

a certificate from the Borrower in the form of Schedule IV.

1.04(3) Tranches Regarding Construction Contracts

Without prejudice to any other condition set out in this Article 1.04 disbursements aimed at
financing the construction works of each of the four clinical centres mentioned in Recital (1)
shall be further subject to the Bank having received by the Borrower on or before the date
falling seven (7) Business Days preceding the Scheduled Disbursement Date and in any
case prior to the actual awarding of the first construction contracts for each of the four
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clinical centres mentioned in Recital (1) the following documents or evidence in form and
substance satisfactory to it:

(i) a copy of the first construction contract to be awarded for each clinical centres
mentioned in Recital (1) for the Bank’s non objection;

(i)  a copy of the Master Plan, within which the Project will be implemented, for each of
the four clinical centres;

(iii)  evidence that the scope and the design of the plan has been reviewed in order to be
consistent with (i) the outcome of the tertiary care model and business planning
exercises of the Capacity Building for Tertiary Health Care programme funded by the
European Agency for Reconstruction, and (ii) the up to date findings of the Health
Sector reconfiguration Strategy programme funded by the World Bank; and

(iv) environmental studies, if required by the applicable legislation.
1.04(4) Last Tranche

In case a Disbursement Request is made without the conditions set out in Article 1.04
having been fulfilled, such Disbursement Request shall be deemed to have been received
by the Bank on the date on which the Bank is satisfied that such conditions have been
fulfilled.

The submission of the last Disbursement Request under Article 1.02(2), shall be subject to
the Bank having received, in form and substance acceptable to it, by the Borrower:
(i) documents demonstrating to the satisfaction of the Bank that it may reasonably be
expected that the Promoter will have incurred, by the 180th day falling after the preferred
date for such disbursement specified in the Disbursement Request, Qualifying Expenditure
in an amount equal to the 100% of the amount of the Tranche to be disbursed; and (ii)
documents demonstrating to the satisfaction of the Bank that the Promoter has incurred
Qualifying Expenditure in an amount equal to the 100% of the amounts of all previously
disbursed Tranches.

1.04(5) General provisions on the conditions of disbursement

Notwithstanding the provision of the previous paragraph, if any part of the documents
received pursuant to Article 1.04 is not satisfactory to the Bank, the Bank may disburse,
without prejudice to the minimum amount set out in Article 1.02(1), an amount equal to the
amount being the subject of the relevant Disbursement Request less the amount
corresponding to the undocumented incurred and forecasted Qualifying Expenditure.

1.05 Deferment of disbursement
1.05(1) Grounds for deferment

The Bank shall, upon a written request of the Borrower, defer disbursement of any Tranche
in whole or in part to a date specified by the Borrower being a date falling not more than six
(6) months from its Scheduled Disbursement Date. In such a case, the Borrower shall pay
deferment indemnity as determined pursuant to Article 1.05(2) below. Any request for
deferment shall have effect in respect of a Tranche only if it is made at least seven (7)
Business Days before its Scheduled Disbursement Date.

If any of the conditions referred to in Article 1.04 is not fulfiled as of the specified date,
disbursement will be deferred to a date agreed between the Bank and the Borrower falling
not less than seven (7) Business Days following the fulfilment of the conditions of
disbursement to the satisfaction of the Bank.

1.05(2) Deferment indemnity

If the disbursement of any Notified Tranche (as defined below in this Article 1.05(2)) is
deferred, whether on request of the Borrower as set out in Article 1.05(1) or by reason of
non-fulfilment of the conditions of disbursement, the Borrower shall, upon demand by the
Bank, pay an indemnity on the amount of which disbursement is deferred. Such indemnity
shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the actual disbursement date or, as
the case may be, until the date of cancellation of the Tranche at a rate equal to Ry minus R;,
where:
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“Ry” means the rate of interest that would have applied from time to time pursuant to
Article 3.01 and the relevant Disbursement Notice, if the Tranche had been disbursed
on the Scheduled Disbursement Date

and

“R,” means the EURIBOR less 0.125% (12.5 basis points); provided that for the purpose
of determining EURIBOR in relation to this Article 1.05, the relevant periods provided
for in Schedule Il shall be successive periods of one (1) month commencing on the
Scheduled Disbursement Date.

Furthermore, the indemnity:

(a) if the deferment exceeds one (1) month in duration, shall accrue at the end of
every month and be payable in accordance with Article 1.07;

(b)  shall be calculated using the day count convention applicable to Ry;
(c) where R; exceeds Ry, shall be set at zero; and
(d)  shall be payable in accordance with Article 1.07.

In this Contract a ‘““Notified Tranche”” means a Tranche in respect of which the Bank has
issued a Disbursement Notice, and such Tranche has not been revoked by the Borrower
under Article 1.02(3).

1.05(3) Cancellation of disbursement deferred by six months

The Bank may, by notice to the Borrower, cancel a disbursement which has been deferred
under Article 1.05(1) by more than six (6) months in aggregate. The cancelled amount shall
remain available for disbursement under Article 1.02.

1.06 Cancellation and suspension
1.06(1) Borrower’s right to cancel

The Borrower may at any time by notice given to the Bank cancel, in whole or in part and
with immediate effect, the undisbursed portion of the Credit. However, the notice shall have
no effect on a Notified Tranche whose Scheduled Disbursement Date falls within seven (7)
Business Days following the date of the notice.

1.06(2) Bank’s right to suspend and cancel

The Bank may, by notice to the Borrower, in whole or in part suspend and/or cancel the
undisbursed portion of the Credit at any time, and with immediate effect:

(i) upon an event mentioned in Article 10.01;

(i) in exceptional circumstances adversely affecting the Bank’s access to the capital
market, save as regards a Notified Tranche;

(iii) if, acting reasonably, it is not satisfied that the warranties and undertakings given by
the Borrower in Articles 6 and 8.03 have been complied with.

Furthermore, to the extent that the Bank may cancel the Credit under Article 4.03(1), the
Bank may also suspend it. Any suspension shall continue until the Bank ends the
suspension or cancels the suspended amount.

1.06(3) Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche
1.06(3)(i) SUSPENSION

If the Bank suspends a Notified Tranche upon an event mentioned in Article 10.01, the
Borrower shall indemnify the Bank under Article 1.05(2).

1.06(3)(i) CANCELLATION
If, pursuant to Article 1.06(1), the Borrower cancels
(i) a Fixed-Rate Notified Tranche, it shall indemnify the Bank under Article 4.02(2)(i)

(i)  a Variable Rate Notified Tranche, no indemnity is payable.
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If the Bank cancels the disbursement of a Fixed-Rate Notified Tranche pursuant to Article
1.05(3), the Borrower shall indemnify the Bank under Article 4.02(2).

If the Bank cancels a Notified Tranche upon an event mentioned in Article 10.01 or 10.02,
the Borrower shall indemnify the Bank under Article 10.03.

Save in these cases, no indemnity is payable upon cancellation by the Bank.

An indemnity shall be calculated on the basis that the cancelled amount is deemed to have
been disbursed and repaid on the Scheduled Disbursement Date or, to the extent that the
disbursement of the Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the
cancellation notice.

1.06(4) Cancellation after expiry of Credit

1.07

2.01

2.02

2.03

2.04

3.01

At any time after the deadline for the Borrower to submit a Disbursement Request under
Article 1.02(2), the Bank may by notice to the Borrower, and without liability arising on the
part of either party, cancel any part of the Credit other than a Notified Tranche.

Sums due under Article 1

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall be payable in EUR. They shall be payable
within seven (7) days of the Borrower's receipt of the Bank’s demand or within any longer
period specified in the Bank’s notice of demand.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The loan made under the Credit (hereinafter the “Loan’’) shall comprise the aggregate of
the amounts disbursed by the Bank, as notified by the Bank upon the occasion of the
disbursement of each Tranche.

Currency of repayments

Each repayment of a Tranche under Article 4 or, as the case may be, Article 10 shall be in
EUR.

Currency of interest and other charges

Interest and any other applicable charges payable by the Borrower under Articles 1, 3, 4
and, where applicable, 10 shall be calculated and be payable in EUR.

Any other payment shall be made in the currency specified by the Bank having regard to the
currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

Confirmation by the Bank

After each disbursement of a Tranche, the Bank shall deliver to the Borrower a summary
statement showing the disbursement date and amount, repayment terms and the interest
rate of and for that Tranche. Such confirmation shall include an amortisation table in
accordance with the relevant Disbursement Notice.

ARTICLE 3
Interest

Rate of interest

Fixed Rate and Spreads (as defined hereafter) are available for periods of not less than four
(4) years.

3.01(1) Fixed-Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed-Rate Tranche
semi-annually in arrears on the relevant Payment Dates as specified in the relevant
Disbursement Notice pursuant to Article 5.01, commencing on the first such Payment Date
following the date of disbursement of the Tranche.
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Interest shall be calculated on the basis of Article 5.02(i) at the Fixed Rate. In this Contract,
“Fixed Rate’” means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the
applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for
loans made at a fixed rate of interest, denominated in EUR and bearing equivalent terms for
the repayment of capital and the payment of interest.

3.01(2) Variable Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Variable Rate Tranche
at Variable Rate (as defined below) quarterly, semi-annually or annually in arrears on the
relevant Payment Dates, as specified in the Disbursement Notice pursuant to Article 5.01
and according to the methodology set out in Schedule 1.

The Bank shall notify the Variable Rate to the Borrower within ten (10) days following the
commencement of each Variable Rate Reference Period.

Interest shall be calculated in respect of each Variable Rate Reference Period on the basis
of Article 5.02(ii).

In this Contract:

“Variable Rate” means a fixed-spread variable interest rate, that is to say an annual
interest rate equal to EURIBOR plus or minus the Spread, determined by the Bank for each
successive Variable Rate Reference Period.

“Variable Rate Reference Period’’ means each period of six (6) months from one Payment
Date to the next relevant Payment Date, provided that the first Variable Rate Reference
Period shall commence on the Scheduled Disbursement Date of the Tranche.

‘“Spread”” means such fixed spread to EURIBOR (being either plus or minus) determined by
the Bank and notified to the Borrower in the relevant Disbursement Notice or the
Revision/Conversion Proposal.

3.01(3) Revision/Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of a
Tranche, it shall, from the effective date of the conversion, pay interest at a rate determined
in accordance with the provisions of Schedule V.

3.02 Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.01, interest shall accrue
on any overdue sum payable under the terms of this Contract from the due date to the date
of payment at an annual rate equal to EURIBOR plus 2% (200 basis points) and shall be
payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of determining
EURIBOR in relation to this Article 3.02, the relevant periods within the meaning of Schedule
Il shall be successive periods of one (1) month commencing on the due date.

However, interest on a Fixed-Rate Tranche shall be charged at the annual rate that is the
sum of the interest rate determined pursuant to Article 3.01(1) plus 0.25% (25 basis points) if
that annual rate exceeds, for any given relevant period, the rate specified in the preceding
paragraph.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Tranche, the following rate
per annum shall apply, namely the relevant interbank rate which is generally retained by the
Bank for transactions in that currency plus 2% (200 basis points), calculated in accordance
with the market practice for such rate.

ARTICLE 4
Repayment

4.01 Normal repayment

The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Payment Dates specified in
the relevant Disbursement Notice in accordance with the terms of the amortisation table
delivered pursuant to Article 2.04.

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:
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(i) repayment of a Tranche shall be made:

(@) in the case of a Fixed-Rate Tranche semi-annually either (i) by equal
instalments of principal or (ii), to the extent the Borrower did not request the
Revision/Conversion procedure in the relevant Disbursement Request, on a
constant annuity basis, so that the aggregate of principal and interest payable
in respect of the Tranche shall be nearly as possible the same on each
repayment date; and

(b) in the case of a Variable Rate Tranche, semi-annually by equal instalments of
principal; and
(i)  the first repayment date of each Tranche shall be a Payment Date falling on or not
later than the first Payment Date immediately following the sixth anniversary of the
Scheduled Disbursement Date of the Tranche and the last repayment date shall be a
Payment Date falling not earlier than four (4) years and not later than twenty-five (25)
years from the Scheduled Disbursement Date.

The last repayment date of a Tranche specified pursuant to this Article 4.01 is hereinafter
referred to as the Maturity Date.

Voluntary prepayment

4.02(1) Prepayment option

Subject to Articles 4.02(2) and 4.03(3), the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest thereon, upon giving one (1) month’s prior written notice
(hereinafter a “Prepayment Notice’) specifying the amount thereof to be prepaid (the
“Prepayment Amount”) and the date on which the Borrower proposes to effect
prepayment (the ‘“Prepayment Date’’), which date shall be a Payment Date for that
Tranche.

The Prepayment Notice shall be binding and irrevocable.

4.02(2) Prepayment indemnity

4.02(2)(i)

FIXED-RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Fixed Rate Tranche without indemnity on the Interest
Revision/Conversion Date, if any. In respect of each Prepayment Amount of a Fixed-Rate
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date an indemnity equal to
the present value (as of the Prepayment Date) of the excess, if any, of:

(i) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period
from the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the
Maturity Date, if it were not prepaid; over

(i)  the interest that so would accrue over that period, if it were calculated at the EIB
Redeployment Rate (as defined below), less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the EIB Redeployment
Rate, applied as of each relevant Payment Date.

In this Contract, “EIB Redeployment Rate”” means the Fixed Rate in effect one (1) month
prior to the Prepayment Date (or if unavailable on the day of indemnity calculation by the
Bank) and having the same terms for the payment of interest and the same repayment
profile to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the
Prepayment Amount.

4.02(2)(i) VARIABLE RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Variable Rate Tranche without indemnity on any relevant
Payment Date.

4.02(3) Prepayment mechanics

The Bank shall notify the Borrower, not later than fifteen (15) days prior to the Prepayment
Date, of the Prepayment Amount, of the accrued interest due thereon, and, in case of
prepayment of a Fixed-Rate Tranche, of the indemnity payable under Article 4.02(2)(i) or, as
the case may be, that no indemnity is due.
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Not later than the Acceptance Deadline (as defined below), the Borrower shall notify the
Bank either:

(i) that it confirms the Prepayment Notice on the terms specified by the Bank; or
(i) that it withdraws the Prepayment Notice.

If the Borrower gives the confirmation under (i), it shall effect the prepayment. If the
Borrower withdraws the Prepayment Notice or fails to confirm it in due time, it may not effect
the prepayment. Save as aforesaid, the Prepayment Notice shall be binding and irrevocable.

The Borrower shall accompany the prepayment by the payment of accrued interest and
indemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

For the purpose of this Article 4.02, the ““Acceptance Deadline” for a notice is:

(i) 16h00 Luxembourg time on the day of delivery, if the notice is delivered by 14h00 on
a Business Day; or

(i)  11h00 on the next following day which is a Business Day, if the notice is delivered
after 14h00 Luxembourg time on any such day or is delivered on a day which is not a
Business Day.

Compulsory prepayment
Grounds for prepayment
PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project should be reduced from the figure stated in the Recitals hereto
to a level at which the aggregate of the Credit exceeds 50% of such cost, the Bank may in
proportion to the reduction forthwith, by notice to the Borrower, cancel the Credit or demand
prepayment of the Loan.

PARI PASSU TO REPAYMENT OF ANOTHER TERM LOAN

If the Borrower voluntarily prepays a part or the whole of any other loan, or any other
financial indebtedness, originally contracted by it for a term of more than five (5) years
(hereafter a "Term Loan”) otherwise than out of the proceeds of a new loan having a term at
least equal to the unexpired term of the loan prepaid, the Bank may, by notice in writing to
the Borrower, cancel the Credit and/or demand prepayment of the Loan in such proportion
as the repaid amount of the Term Loan bears to the aggregate outstanding amount of all
Term Loans.

The Bank shall address its notice to the Borrower within thirty (30) days of receipt of notice
under Article 8.02 (ii).

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.03(1), together with any interest
accrued and any other sum then payable under this Contract in respect of the amount
prepaid shall be paid on the date indicated by the Bank, which date shall fall not less than
thirty (30) days from the date of the Bank’s notice of demand.

If, moreover, the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment
Date, the Borrower shall indemnify the Bank in such amount as the Bank shall certify is
required to compensate it for receipt of funds otherwise than on a relevant Payment Date.

Application of partial prepayments

If the Borrower partially prepays a Tranche, the Prepayment Amount shall be applied pro
rata or, at its option, by inverse order of maturity to each outstanding instalment.

If the Bank demands a partial prepayment of the Loan, the Borrower, in complying with the
demand, may, by notice to the Bank, delivered within five (5) Business Days of its receipt of
the Bank's demand, choose the Tranches to be prepaid and exercise its option for
application of the prepaid sums.

This Article 4 shall not prejudice Article 10.
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ARTICLE 5
Payments

5.01 Payment Date definition
In this Contract “Payment Date”” means

(i) for a Fixed-Rate Tranche the semi-annual dates specified in the Disbursement Notice
in each year; and

(i) for a Variable Rate Tranche, the dates falling at semi-annual intervals from the
Scheduled Disbursement Date

until the Maturity Date or until the Interest Revision/Conversion Date, if any, save that, in
case any such date is not a Relevant Business Day, it means:

(i)  for a Fixed-Rate Tranche the following Relevant Business Day, without adjustment to
the interest due under Article 3.01;

(i)  for a Variable Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that is a
Relevant Business Day (or, failing that, the nearest preceding day that is a Relevant
Business Day) with corresponding adjustment to the interest due under Article 3.01;
and

“Relevant Business Day’’ means a day on which the Trans-European Automated Real-
time Gross Settlement Express Transfer (TARGET) payment system operates.

5.02 Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or fee from the Borrower under this Contract,
and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the following
respective conventions:

(i) for a Fixed-Rate Tranche a year of 360 days and a month of 30 days; and
(i)  for a Variable Rate Tranche, a year of 360 days and the number of days elapsed.
5.03 Time and place of payment

Any sums other than of interest, indemnity and principal are payable within seven (7) days of
the Borrower’s receipt of the Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the respective
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall indicate the account not less
than fifteen (15) days before the due date for the first payment by the Borrower and shall
notify any change of account not less than fifteen (15) days before the date of the first
payment to which the change applies. This period of notice does not apply in the case of
payment under Article 10.

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

ARTICLE 6
Undertakings

6.01 Use of Loan and available other funds
The Promoter shall use the proceeds of the Loan exclusively for the execution of the Project.

The Borrower shall ensure that it will make available to the Promoter the other funds listed in
Recital (2) and that such funds are expended, to the extent required, on the financing of the
Project.

6.02 Implementation and completion of the Project

The Promoter shall carry out the Project in accordance with the Technical Description
(Schedule 1.1) as may be modified from time to time with the approval of the Bank, and
complete it by the final date specified therein.

Twelve months prior to the completion of the construction works relating to each of the four
clinical centres mentioned in Recital (1) the Promoter shall prepare for each clinical centre a
decanting and transfer plan.
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The Promoter shall ensure that the procurement and the delivery of the relevant equipment
is timed in accordance with the Project implementation plans to ensure that the buildings are
adequately prepared prior to their delivery and installation.

So long as the Loan is outstanding the Promoter shall ensure that the initiatives aimed at
encouraging changes in clinical and management practice and technology are continued as
the investment in the four clinical centres mentioned in Recital (1) is planned in detail and
implemented fully.

So long as the Loan is outstanding the Borrower shall ensure that sufficient resources are
available for covering the annual operating costs of the four clinical centres mentioned in
Recital (1).

6.03 Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (2), the
Borrower shall obtain finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as to
make sure the Project is completed in accordance with the Technical Description. The
Borrower’s plans for funding the excess cost shall be submitted in a timely manner to the
Bank for approval.

6.04 Procurement procedure

So long as the Loan is outstanding, the Promoter warrants and undertakes towards the
Bank that all works, goods and services for the Project have been, and will be, ordered,
purchased and secured either (a) insofar as they apply to the Promoter or to the Project, in
accordance with EU law and the relevant EU Directives, or (b) in any other case by open
international tender or other acceptable procurement procedure complying, to the Bank’s
satisfaction, with its policy as described in its Procurement Guide in force at the date of this
Contract.

6.05 Continuing Project Undertakings

So long as the Loan is outstanding, the Borrower or the Promoter, as the case may be,
shall:

1. Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all works and property forming part
of the Project as required to keep it in good working order and secure adequate funds
for the said purposes;

2. Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing, retain title
to and possession of all or substantially all the assets comprising the Project or, as
appropriate, replace and renew such assets and maintain the Project in substantially
continuous operation in accordance with its original purpose; provided that the Bank
may withhold its consent only where the proposed action would prejudice the Bank's
interests as lender to the Borrower or would render the Project ineligible for financing
by the Bank under the Statute or under Article 267 of the Treaty of Rome; and

3. Insurance: insure all works and property forming part of the Project with first class
insurance companies in accordance with the most comprehensive relevant industry
practice;

4. Rights and permits: maintain in force all rights of way or use and all permits
necessary for the execution and operation of the Project; and

5. Environment: implement and operate the Project in conformity with the Environmental
Laws:

‘Environmental Laws” means EU law, as well as any applicable international
treaties, whose principal object is the preservation, protection or improvement of the
Environment, to the extent implemented by the law of Republic of Serbia or specified
by the Bank prior to the date of this Contract, and

“Environment” means the following, in so far as they affect human well-being:
(@) fauna and flora;

(b)  soil, water, air, climate and landscape; and
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(c)  cultural heritage and the built environment and includes working conditions of
workers engaged on the Project and its social effects;

6. General law: execute and operate the Project with the aim of conforming to the
principles of EU law directly applicable to the Borrower and the Project, as
implemented in the laws of the Borrower.

Project implementation unit

The Borrower shall maintain the already existing PIU or another organisation with equivalent
function acceptable to the Bank and shall ensure that it is adequately staffed with qualified
and dedicated personnel for carrying out the following duties: (i) tender preparation,
publication, evaluation and award processes, (ii) co-ordination of activities and
administrative support to the project teams of the four clinical centres mentioned in Recital
(1); and (iii) management of the disbursement process and provision of progress reports to
the Bank.

The Borrower shall ensure that the PIU or another organisation with equivalent function
acceptable to the Bank is supported and advised by the technical assistance financed by the
European Agency for Reconstruction or its legal successor.

Integrity Commitment

The Borrower warrants and undertakes that it has not committed, and no person to its
present knowledge has committed, any of the following acts and that it will not commit, and
no person, with its consent or prior knowledge, will commit any such act, that is to say:

(i) the offering, giving, receiving or soliciting of any improper advantage to influence the
action of any person holding a public office or function or a director or employee of a
public authority or public enterprise or a director or official of a public international
organisation in connection with any procurement process or in the execution of any
contract in connection with those elements of the Project; or

(i)  any act which improperly influences or aims improperly to influence the procurement
process or the implementation of the Project to the detriment of the Borrower,
including collusion between tenderers.

For this purpose, the knowledge of any Minister of the Borrower, any State Secretary of the
Borrower, any Assistant Minister of the Borrower, any Advisor to a Minister of the Borrower,
the manager or any staff member of the PIU shall be deemed the knowledge of the
Borrower. The Borrower undertakes to inform the Bank if it should become aware of any fact
or information suggestive of the commission of any such act.

ARTICLE 7
Pari Passu, Security and Clauses by Inclusion

Pari Passu

So long as any part of the Loan remains outstanding, the Borrower shall ensure that the
Credit ranks, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all other present
and future unsecured obligations under any Debt Instrument of the Borrower.

In particular, if the Bank makes a demand under the conditions mentioned in Article 10.01 or if
an event or potential event of default under any unsecured and unsubordinated Debt
Instrument of the Borrower or of any of its agencies or instrumentalities has occurred and is
continuing, the Borrower shall not make (or authorize) any payment in respect of any other
such Debt Instrument (whether regularly scheduled or otherwise) without simultaneously
paying, or setting aside in a designated account for payment on the next Payment Date a sum
equal to, the same proportion of the debt outstanding under this Contract as the proportion
that the payment under such Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that
Instrument. For this purpose, any payment of a Debt Instrument that is made out the proceeds
of the issue of another instrument, to which substantially the same persons as hold claims
under the Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.

In this Contract, “Debt Instrument” means (i) an instrument, including any receipt or
statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a loan, deposit,
advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit
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under a refinancing or rescheduling agreement), (ii) an obligation evidenced by a bond,
debenture or similar written evidence of indebtedness and (iii) a guarantee of an obligation
arising under a Debt Instrument of another; provided in each case that such obligation is
governed by a system of law other than the law of the Borrower.

Security

Should the Borrower grant to a third party any security for the performance of any Debt
Instrument or any preference or priority in respect thereof, the Borrower shall, if so required by
the Bank, provide to the Bank equivalent security for the performance of its obligations under
this Contract or grant to the Bank equivalent preference or priority.

Clauses by inclusion

If, at any time while any part of the Loan or any other amount is outstanding, the Borrower
shall conclude with any other medium or long term financial creditor a financing agreement
that includes a loss-of-rating clause or a covenant or other provision regarding its financial
situation that is stricter than any equivalent provision of this Contract, the Borrower shall so
inform the Bank and shall, at the request of the Bank, execute an agreement to amend this
Contract so as to provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8
Information and Visits

Information concerning the Project
The Promoter shall:
(i) deliver to the Bank

(a) the information in content and in form, and at the times, specified in the
Schedule 1.2 or otherwise as agreed from time to time by the parties to
this Contract, and

(b) any such information or further document concerning the financing,
procurement, implementation, operation and environmental impact of or
for the Project as the Bank may reasonably require;

provided always that, if such information or document is not delivered to the Bank on
time, and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by
the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasible, by
employing its own staff or a consultant or any other third party, at the Borrower’s
expense, and the Borrower shall provide such persons with all assistance necessary
for the purpose;

(i)  if so requested, promptly provide to or procure for the Bank all documents and
information necessary to enable the Bank to follow the physical and financial progress
of the Project;

(iii)  submit to the Bank for approval any material change to the Project, namely on the
price, design , plans, timetable, financing plan in relation to the disclosures made to
the Bank prior to the signing or disbursement of this Contract;

(iv) (1) retain, in a single location, for inspection during six (6) years from the conclusion
of each contract financed by means of the Loan, the full terms of the contract itself
and true copy thereof, as well as all material documents pertaining to the procurement
process and to the execution of the contract and (2) procure that the Bank may
inspect the records and documents referred to in this Article 8.01(iv)(1) as well as the
contractual documents that the contractor is obliged to retain under its contract;

(v) provide to the Bank annually, if so requested, a list of policies in force covering the
insured property forming part of the Project, together with confirmation of payment of
the current premiums; and

(vi) promptly inform the Bank of (a) any action or protest initiated or any objection raised
by any third party or any complaint received by the Borrower or any material litigation
that is commenced against it with regard to environmental or other matters affecting
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the Project; or (b) any fact or event known to the Borrower, which may substantially
prejudice or affect the conditions of execution or operation of the Project.

Information concerning the Borrower
The Borrower shall inform the Bank:
(i) any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any EU funding;

(i)  immediately, of any fact obliging it and any demand made to it either to prepay by
reason of default, in whole or in part, any loan made to it by a third party or to
discharge by such reason ahead of maturity any indebtedness arising out of a
financial transaction or any part thereof;

(iii) any event or decision that constitutes or may result in the events described in Article
4.03;

(iv) any intention on its part to relinquish ownership of any material component of the
Project (according to Article 6.05(ii);

(v) any intention on its part to grant any security over any of its assets in favour of a third
party or to procure the provision of any guarantee with recourse to the Borrower as
described in Article 7;

(vi) generally of any fact or event which might prevent the fulfiiment of any obligation of
the Borrower under this Contract; and

(vii) any event listed in Article 10.01 having occurred or being threatened or anticipated.
Visits by Bank and documents

So long as the Loan is outstanding, the Borrower shall ensure that persons designated by
the Bank, who may be accompanied by representatives of the Court of Auditors of the
European Communities, will be permitted to visit the sites and to conduct such checks as
they may wish. For this purpose the Borrower shall provide these persons and
representatives, or ensure that they are provided, with all necessary assistance.

Investigations and information
The Borrower undertakes:

(i) to take such action as the Bank shall reasonably request to investigate and/or
terminate and/or undertakes to cause the investigation and/or the termination of any
alleged or suspected act of the nature described in Article 6.07;

(i)  to inform the Bank of the measures taken to seek damages from the persons
responsible for any loss resulting from any such act;

(iii)  to facilitate and/or ensure the facilitation of any investigation that the Bank may make
concerning any such act.

Unless the Borrower shall otherwise specify in writing to the Bank, the Borrower shall be
responsible for contacts with the Bank for the purposes of Article 6.07.

ARTICLE 9
Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature,
including stamp duty and registration fees, if any, arising out of the execution or
implementation of this Contract or any related document and in the creation, perfection,
registration or enforcement of any security for the Loan to the extent applicable, including
but not limited to the documentation executed and delivered or action taken for or on
account of the operation of Articles 6, 7 and 8 of the Contract.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnity and other amounts due under this
Contract gross without deduction of any national or local impositions whatsoever; Provided
that, if the Borrower is obliged to make any such deduction, it will gross up the payment to
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the Bank so that after deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to the
sum due.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, banking or
exchange charges incurred in connection with the preparation, implementation and
monitoring of this Contract or any related document, including any amendment thereto, and
in the creation, management and realisation of any security for the Loan, if any, as well as
any expenses of the Bank under Article 8.04.

The Bank shall provide documentary support for any such charges or expenses seven (7)
days before its demand for payment falls due.

ARTICLE 10
Prepayment upon an event of default

Right to demand repayment

The Borrower shall repay the Loan or any part thereof forthwith, together with interest
accrued thereon, upon written demand being made therefor by the Bank in accordance with
the following provisions.

Immediate demand
The Bank may make such demand immediately:

(i) if the Borrower fails to repay any part of the Loan, to pay interest thereon or to make
any other payment to the Bank as herein provided on the date when the same falls
due for payment;

(i)  if any material information or document given to the Bank by or on behalf of the
Borrower in connection with the negotiation of this Contract or during its lifetime
proves to have been incorrect in any material respect;

(iii) if, following a default of the Borrower in the performance of any obligation in respect
to any loan referred to in Recital (2) or any grant extended to it by the European
Union, the right of the Borrower to drawdown the proceeds of that loan or any such
grant shall, in whole or in part, have been cancelled or terminated or if that loan or any
such grant shall have become repayable pursuant to its terms;

(iv) if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or will, following
expiry of any applicable contractual grace period, be required to prepay or discharge
ahead of maturity any other loan or obligation arising out of any financial transaction;

(v) if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its payments,
or makes or, without prior written notice to the Bank, seeks to make a composition
with its creditors, in relation to such cases;

(vi) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other
loan granted by the Bank from the resources of the Bank or of the European Union;

(vii) generally if a Material Adverse Change occurs in relation to the Borrower

“Material Adverse Change” means for the purposes of this Contract, in relation to
the Borrower, any event or change of condition, as compared with its condition at the
date of this Contract, affecting the Borrower, which, in the reasonable opinion of the
Bank, materially impairs the ability of the Borrower to perform its financial and other
obligations under this Contract or which materially affects any security provided
hereunder.

Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand, upon the matter not being remedied to the
satisfaction of the Bank within a reasonable period of time specified in a notice served by the
Bank on the Borrower:

(i) if the Borrower fails to comply with any material obligation under this Contract not
being an obligation mentioned in Article 10.01(1)(i);
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(i)  if any fact stated in the Recitals materially alters and is not materially restored and if
the alteration either prejudices the interests of the Bank as lender to the Borrower or
adversely affects the implementation or operation of the Project; or

(iii)  if there is a breach of the obligations of the Borrower under Articles 6, 7, or 8 of this
Contract other than the misstatement of fact provided in Article 10.01(1)(ii).

Other rights at law

Article 10.01 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of
the Loan.

Indemnity
Fixed-Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of any Fixed-Rate, the Borrower shall pay
to the Bank the sum demanded together with a sum calculated in accordance with
Article 4.02(2)(i) on any sum that has become due and payable. Such sum shall accrue
from the due date for payment specified in the Bank’s notice of demand and be calculated
on the basis that prepayment is effected on the date so specified.

Variable Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respect of a Variable Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank the sum demanded together with a sum equal to the present value of
0.15% (15 basis points) per annum calculated and accruing on the amount due to be
prepaid in the same manner as interest would have been calculated and would have
accrued, if that amount would have remained outstanding according to the original
amortisation schedule of the Tranche, until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or
the Maturity Date.

Such present value shall be determined using a discount rate, applied as of each relevant
Payment Date. The discount rate shall be the EIB Redeployment Rate.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.03 shall be payable on the date of
prepayment specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay by the Bank in exercising any of its rights under this Article 10 shall be
construed as a waiver of such right.

Application of sums received

Sums received by the Bank following a demand under Article 10.01 shall be applied first in
payment of expenses (if any), interest and indemnities and secondly in reduction of the
outstanding instalments in inverse order of maturity. The Bank may apply sums received
between Tranches at its discretion.

ARTICLE 11
Language, law and jurisdiction

Language

Every document, notice or communication made between the parties hereunder shall be
made in the English language or shall be accompanied by a duly certified translation in
English.

Governing Law
This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of Luxembourg.
Jurisdiction

Disputes arising out of this Contract shall be submitted to the Court of Justice of the
European Communities.
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The parties to this Contract hereby waive any immunity from, or right to object to, the
jurisdiction of that Court. Any decision of the Court given pursuant to this Article 11.03 shall
be conclusive and binding on the parties without restriction or reservation.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount
due to the Bank under this Contract shall be prima facie evidence of such amount.

ARTICLE 12
Final clauses

Notices to either party

Notices and other communications given hereunder addressed to either party to this
Contract shall be in writing and shall be sent to its address set out below, or to such other
address as it previously notifies to the other in writing:

For the Bank 100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
For the Borrower Ministry of Finance

Kneza Milosa 20
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Ministry of Health
Nemanijina 22-26
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Form of notice

Notices and other communications, for which fixed periods are laid down in this Contract or
which themselves fix periods binding on the addressee, shall be served by hand delivery,
registered letter, facsimile or other means of transmission which affords evidence of receipt
by the addressee. The date of registration or, as the case may be, the stated date of receipt
of transmission shall be conclusive for the determination of a period.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall, where
required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of the
authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower
and the authenticated specimen signature of such person or persons.

Recitals and Schedules

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Schedule | Technical Description

Schedule I Definition of EURIBOR

Schedule I Form of Disbursement Request
Schedule IV Form of Certificate from Borrower

Schedule V Interest Rate Revision/Conversion
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be initialled on each page on
their behalf and to be executed in four (4) originals in the English language as follows.

Belgrade, 12 December 2008

Signed for and on behalf of the Signed for and on behalf of the
REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
The Minister of Finance The Vice-President

Diana Dragutinovic Dario Scannapieco
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Schedule |
Page 1/3

A.1. TECHNICAL DESCRIPTION
Purpose, Location

The project, which aims to substantially improve the provision of tertiary healthcare services to
the vast majority of the population of Serbia, comprises the design, construction, equipping and
implementation of new build and major refurbishment of existing buildings at four Clinical Centres
located at Belgrade, Nis, Novi Sad and Kragujevac in the Republic of Serbia. It also includes a
number of smaller supporting investments at the four sites.

Description
The project comprises the following components:

Clinical Centre Belgrade — the completion of the approximately 96 000 m2 “tower and podium”
building in three parts (SE podium, NW podium and tower) and rehabilitation of six “inner circle”
buildings. The total number of beds will be 2 525.

Clinical Centre Kragujevac — construction of a new 8 000 m2 building and refurbishment of a
number of existing buildings. The total number of beds in the Clinical Centre will be 1 150.

Clinical Centre Nis — completion of the 12 000 m2 partially occupied building, construction of a
new 15 000 m2 building and refurbishment of a number of existing buildings. The total number of
beds will be 1 225.

Clinical Centre Novi Sad — the completion of a 30 764 m2 building on four floors and the
refurbishment of a number of existing buildings. The total number of beds will be 1 140.

Thermoenergetic Project Belgrade — replacement of the existing fuel oil fired boilers on the
Belgrade site with a gas fired combined heat and power plant to generate electricity and low
grade heat to the Belgrade Clinical Centre and associated buildings.

Waste Management project — a national scheme to bring hospital waste management process in
line with EU directives involving incinerators on the sites of the four Clinical Centres plus a
number of mobile incinerators to serve the other hospitals in Serbia.

Blood Transfusion project — the design, construction and commissioning of blood donor centres
at each of the four Clinical Centres.

Equipment purchase for 4 Clinical Centres — a number of items of medical equipment required for
the existing Clinical Centres, which will be transferred into the new centres on completion.

Technical Assistance projects — a number of EAR funded projects supporting the general
improvement in healthcare provision in Serbia.

Programme

Basic design and feasibility studies began in 2003. Design and Supervision contracts were
signed on 26/09/08. Physical completion of all new and refurbished buildings is planned for
December 2012.
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Schedule |
Page 2/3

A.2. PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF

TRANSMISSION

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Company Ministry of Health, Republic of Serbia
Contact person VASILIJE ANTIC
Title DR. MED

Function / Department

EXECUTIVE DIRECTOR OF PIU

Address PASTEROVA 1/lll, 11000 BELGRADE, REPUBLIC OF SERBIA
Phone +381 11 2068 840

Fax +381 11 2068 843

Email vantic@zdravije.sr.gov.yu

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the time being.

The Borrower shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline

indicated below.

Document / information

Deadline

3. Information on the project’s implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project progress during
implementation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information Deadline Frequency of
reporting
Project Progress Report
- A brief update on the technical description, Quarterly until project
explaining the reasons for significant changes completion

vs. initial scope;

Update on the date of completion of each of the
main project’s components, explaining reasons
for any possible delay;

Update on the cost of the project, explaining
reasons for any possible cost increases vs.
initial budgeted cost;

A description of any major issue with impact on
the environment;

Update on procurement procedures;

Update on the project’s demand or usage and
comments;

Any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project’s
operation;

Any legal action concerning the project that
may be ongoing.
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4. Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall deliver to the Bank the following information on project completion and initial

operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of delivery to the Bank

Project Completion Report, including:

A brief description of the technical characteristics of the
project as completed, explaining the reasons for any
significant change;

The date of completion of each of the main project’s
components, explaining reasons for any possible delay;

The final cost of the project, explaining reasons for any
possible cost increases vs. initial budgeted cost;

The number of new jobs created by the project: both jobs
during implementation and permanent new jobs created;

A description of any major issue with impact on the
environment;

Update on procurement procedures (outside EU);

Update on the project’s demand or usage and comments;
Any significant issue that has occurred and any significant
risk that may affect the project’s operation;

Any legal action concerning the project that may be
ongoing.

Within 12 months of the physical
completion of the last clinical
centre in the project

Language of reports

English
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Schedule I
Definition of EURIBOR

EURIBOR
"EURIBOR’’ means:

(i) in respect of a relevant period of less than a month, the rate of interest for deposits in
EUR for a term of one (1) month,

(i)  in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference Period or any
other period of time of one or more (but whole) months, the rate of interest for deposits
in EUR for a term being the number of whole months or,

(iii)  in respect of any relevant period, including a Variable Rate Reference Period or any
other period of time, of more than one (but not whole) months, the rate (the
"Interpolated Rate") resulting from a linear interpolation by reference to two rates for
deposits in EUR, one of which applicable for a period of whole months next shorter and
the other for period of whole months next longer than the length of the relevant period

(the period for which the rate is taken being hereafter called the “Representative Period”)

as published at 11.00 a.m. Brussels time or at a later time acceptable to the Bank on the day
(the “Reset Date”’) which falls two Relevant Business Days prior to the first day of the
relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, failing which, by any
other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone offices of four
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits
in a comparable amount are offered by each of them as at approximately 11:00 a.m., Brussels
time, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market for a period equal
to the Representative Period. If at least two quotations are provided, the rate for that Reset
Date will be the arithmetic mean of the quotations.

If fewer than two quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be the
arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at
approximately 11:00 a. m. Brussels time on the day which falls two (2) Relevant Business
Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount to leading European
Banks for a period equal to the Representative Period.

General
For the purposes of the foregoing definitions:

(i) All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be
rounded, if necessary, to the nearest one hundred-thousandth of a percentage point,
with halves being rounded up.

(i)  The Bank shall inform the Borrower without delay of the quotations received by the
Bank.

(iii)  If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under
the aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI, the Bank may by notice to the
Borrower amend the provision to bring it into line with such other provisions.
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Schedule lll
Form of Disbursement Request
Country - PROJECT

| Date: |

Please proceed with the following disbursement:
Loan Name: | Clinical Centres B |
Signature Date: | | Contract Fl number: | |

Currency & amount requested

Proposed disbursement date:

Currency Amount
Int. rate basis (Art. 3.01) | | Reserved for the EIB (contract currency)
Rate (% or Spread) 7
0
Total Credit Amount:
- m
7)) [
w 0
(14
w Frequency (Art. 3.01) Annual O
=
= Semi-annual O Disbursed to date:
- Quarterly O
Payment Dates (Art. 5) | | Balance for disbursement: [ ]
Revision/Conversion . _
date (if any) Current disbursement:
Repayment frequency Annual 0 .
Semi-annual O Balance after disbursement:
2| methadolos
methodology
: (Art. 4.01) Equal instalments O
_ Constant annuities O Disbursement deadline:
o
<
(&]
First repayment date Max. number of .
disbursements:
Maturity Date: Minimum Tranche size: (1)
Total allocations to date:
Conditions precedent: Yes / No

Borrower's account to be credited:
ACC. N i e s

(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or appropriate format for the relevant

currency)

57 [ @ oo [ 1
Bank name and address: .......oooiiiii i s
Please transmit information relevant to:

Borrower's authorised name(s) and signature(s):
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Schedule IV
Form of Certificate from Borrower

To: European Investment Bank

From: <//>

[Date]

Dear Sirs,

Subject: Finance Contract between European Investment Bank and <e> dated <//> (hereafter
referred to as the ““‘Finance Contract’”’) Fl number ............ Serapis number .........

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article 1.04 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

(i)

(iif)

(iv)

(vi)

(vii)

(viii)

such part of our budgetary funds and (subject to availability of the finance to be
provided under the Finance Contract) the loans and grants referred to in the second
Recital will be available to us and/or the Final Beneficiaries as is necessary to enable
the undisturbed progress of the execution of the Project in accordance with the
Technical Description during the current budgetary year and, if the relevant budget
law has been adopted, any budgetary year falling thereafter;

no exchange control consents are currently required in order to permit the receipt of
the amount of the Tranche to be disbursed hereunder on our account mentioned in
Article 1.03(2) of the Finance Contract, No. with
, the repayment of the Loan and the payment of all interest
and other amounts due under the Finance Contract;

no situation has occurred among those described in Article 4.03(1) of the Finance
Contract;

the provisions set out in Articles 6 and 8.04 of the Finance Contract are fully complied
with;

there has been no material change to any aspect of the Project on which the Borrower
is obliged to report under Article 8.01, save as previously communicated by the
Borrower;

after the date of the Finance Contract, no security, preference or priority envisaged by
Article 7 has been granted without the Borrower having informed the Bank in respect
of it;

since the execution of the Finance Contract, there has not occurred any event
mentioned in its Article 10.01 and 10.02;

there is no current litigation, arbitration or regulatory proceeding or investigation, for
which process has been served on us, and which, if adversely determined, could have
a material adverse effect on our ability to perform our obligations under the Finance
Contract;

we acknowledge the Recommendations of the GAFI/ Financial Action Task Force, as
established within the Organisation for Economic Cooperation and Development
mentioned in Recital (8) and adhere to them.

Yours faithfully,
for and on behalf of
the Republic of Serbia
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Schedule V
Interest Rate Revision/Conversion

For any Fixed Rate Tranche or Variable Rate Tranche the following provisions shall apply:

Definitions in this Schedule

““Revision/Conversion Proposal’ means a proposal made by the Bank under Paragraph B
of this Schedule, for an amount which, at the proposed Interest Revision/Conversion Date, is
not less than EUR 10,000,000 (ten million euros) or the equivalent thereof.

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial conditions
relative to the interest rate. Specifically, the same interest rate basis (“revision”) or a different
interest rate basis (“conversion”) can be offered for the remaining term of a Tranche or until a
next Revision/Conversion Date, if any.

“Interest Revision/Conversion Date” means the date specified by the Bank under Article
1.02 C, being a date falling not less than four (4) years before the Maturity Date of the
Tranche concerned

“Interest Revision/Conversion Request” means a written notice from the Borrower,
delivered at least seventy-five (75) days before the Interest Revision/Conversion Date,
requesting the Bank to submit to it a Revision/Conversion Proposal for the Tranche. The
Interest Revision/Conversion Request shall also specify:

(i) whether the revision/conversion is into a Fixed-Rate Tranche or Variable Rate Tranche;

(i)  Payment Dates chosen in accordance with the respective provisions of Article 3.01;
and

(iii)  the preferred repayment schedule chosen in accordance with Article 4.01.

Mechanics of Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request, and, where appropriate, after prior
consultation with the Borrower, and subject to availability, the Bank shall, on each Business
Day in the interval falling between sixty (60) and thirty (30) days before the Interest
Revision/Conversion Date, until the date the Borrower accepts, deliver to the Borrower a
Revision/ Conversion Proposal stating:

(i) the interest rate that would apply to the Tranche, or the part thereof indicated in the
Interest Revision/Conversion Request, being a fixed or a variable rate; and

(i) that the Fixed Rate or Variable Rate shall apply as from the relevant Interest
Revision/Conversion Date, until the Maturity Date or untii a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, interest being payable quarterly, semi-annually or
annually in arrears on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing a Revision/Conversion Proposal by 16h00 Luxembourg
time on the day of its delivery.

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection shall be effected by
an agreement to be concluded not later than fifteen (15) days prior to the relevant Interest
Revision/Conversion Date.

Effects of Revision/Conversion

To the extent that the Borrower duly accepts a Revision/Conversion Proposal, the Borrower
shall pay accrued interest on the Interest Revision/Conversion Date and thereafter on the
designated Payment Dates.

Prior to and including the Interest Revision/Conversion Date, the provisions of the Contract
relating to Fixed or Variable Rate Tranches shall apply to the entire Tranche, respectively.
From the Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions relating to the new
interest rate basis shall apply until the new Interest Revision/Conversion Date or until Maturity
Date.
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Non-fulfillment of Interest Revision/Conversion

To the extent that the Borrower does not accept in writing the Revision/Conversion Proposal
for the Tranche or if the parties fail to effect an amendment requested by the Bank pursuant to
Paragraph B, the Borrower shall repay the Tranche on the Interest Revision/Conversion Date,

without indemnity.
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FI no. 24745 (RS)
SERAPIS no. 2004-0340

KnuHunykum ueHtpu / b
PrHaHCK|CKM YyroBop
usmehy

Penybnuke Cpbunje

EBporncke nHeecTuumoHe 6aHke

12. neuembap 2008
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OBAJ YITOBOP CE 3AKIbYYYJE MSMEBY:

Penybnuke Cpbuje, Kojy npefctaerba ap
HOvaHa OparyTuHoswuh, MWHUCTap
duHaHcwja, y wume Bnage kao
3actynHuka Peny6nuke Cpbuje

ca jegHe cTpaHe u

EBponcke wuHBecTMUMOHe 6GaHke, ca
ceguwiteM y 6ynesapy KoHpag AneHayep
100, L-2950 Jlykcembypr, Kojy
npencraerea mp Dario Scannapieco

C Apyre cTpaHe

(y marbem Tekcty: 3ajMonpumalt)

(y Aarbem TekcTy: baHka)
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C OB3NPOM HA TO OA:

(1) je 3ajmonpumay HaBeo Aa Xenu Aa cnpoBefe npojekat (y garbeM TekcTy: lNpojekaT) npeko ceor

)

(4)

®)

(6)

(7)

(8)

©)

MwvHucTapcTBa 3gpaBrba (y Aarbem TekcTy: [pomoTep) koju he ce cacTtojaT o4 MmodepHusaumje,
yHanpeheta u npowwupera 4YeTupun TepumjapHe 6onHuue y Cpbuju — y beorpaay, Kparyjesuy,
Huwy n Hosom Cagy, Kao WTO je AeTarbHuje ONMCaHO y TEXHWYKOM onucy (Y AarbeM TeKCTy:
TexHuukm onuc) gatom y MNpunory | koju NpeacTasrba NPUIor OBOT YroBopa;

ykynHa BpegHocT [pojekta npouewyje ce op crtpaHe bBbadnke Ha 430.000.000 eBpa
(4yeTpucToTMHETPUAECET MUMOHA eBpa) koju he ce dmnHaHcMpaTn Ha cnegehun HaumH:

MsBop M3Hoc (EUR mnH)
Bnapa Peny6nuke Cpbuje 165.80
CpepctBa EBpornicke komucmnje/CARDS lMNporpam 38.60
CeeTcka baHka 15.60
BunaTtepanHu goHaTopu 10.00
KpeouT baHke 200.00
YKYTHO 430.00

duHaHcupamne [NpojekTa y cknagy ca oBMM yroBopom obesbefeHo je Cnopasymom O rapaHumju
Koju je 3akrbyyeH 29. asrycta 2007. roauHe nsmeny Esponcke 3ajegHuue n baHke, a y cknagy ca
ynaHom 8. Oanyke Caseta 2006/1016/EC og 19. aeuembpa 2006. roauHe;

Penybnuka Cpbuja (npaBHu cnenbeHuk gpxaeHe 3ajegHuue Cpbuja u LipHa lopa n npasHu
cnenbenuk CasesHe Penybnwuke Jyrocnaewje) n baHka 3akmbyuune cy 13. geuembpa 2001.
rogmHe OksupHu cnopasym (y garbem Tekcty: OkBupHM cropasym). Penybnuka Cpbuja
noTtephyje Aa oBa onepauwja cnaga y Aenokpyr nomeHytor OKBUpPHOr crnopasyma;

Kako 6m 6uo y moryhHoctn ga o6e3benm HeonxogHo dmHaHcuparse lMpojekta, 3ajmonpumal, je
3aTpaxuo of baHke ga my ogobpu kpeguT y usHocy og 200.000.000 eBpa (4BECTOTUHE MUITMOHA
eBpa);

opasmeajyhu ce Ha 3axTeB 3ajmMonpumua, a nowTo je yBepeHa aa duHaHcupane lMognpojekaTa
cnaja y Aenokpyr keHux dyHKumja n ogroeapa umrbesmma OKBUPHOT criopasymMa, 1 ocnamajyhu
ce, namMmel)y ocranor, Ha u3jaBe U YMHEHULE Koje ce HaBode y OBMM cTaBoBuMMa, baHka je 8.
aeuembpa 2006. roguHe y beorpagy notnmicana npsu yroBop ca 3ajMonpuvMLEM Ha W3HOC of
80.000.000 eBpa (ocamgeceT MunMoHa eBpa); M caga, baHka je opnyuysna ga npuxeatu
HaBefdeHu 3axTeB 3ajmornpumua Te ga My ogobpu gpyrm kpeaut y nsHocy og 70.000.000 espa
(cemampeceT MunvMoHa eBpa) LWITO MnpedcTaBiba heroBe TpeHyTHe uHaHcujcke noTtpebe, a
Takohe je cnpeMHa Aa 3aKkrbyuu U JoaaTtHe (puHaHCuKjcKe yroBope [0 U3HOCa KOju je HaBedeH Y
ctaBy (2);

CratyT BaHke ytBphyje Oa je baHka AyxHa fa KOpUCTU CBOja CPeACTBa LUTO pauuoHanHuje u'y
nHTepecy EBponcke 3ajegHuue, Te y cknagy ca TUM, YCIOBU HeHMX 3ajMOBHYMX onepauuja Mmopajy
6utn ycknahenu ca nonutmukom EBporncke 3ajenHuue;

y cknagy ca lNpenopykama PagHe rpyne 3a oMHaHCUjCKe akTUBHOCTU, KOja je yCnocTaBIbeHa Y
okBupy GAFI/OpraHusaumje 3a eKOHOMCKY capaawy U pasBoj, baHka nocsehyje nocebHy naxmwy
CBOjMM TpaHcaKLMjama M CBOjUM MOCIOBHUM OOHOCMMA Yy OHUM Chy4vajeBMMa Kagja obesbehyje
duHaHcuje (a) 3a npojekaT nouupaH y 3emMibM Koja He MpUMEkyje MOMEHyTe Mpenopyke y
3apoBorbaBajyhoj mepu unu (6) 3a 3ajmonpumMLa unu pesvaeHTa KOpMCHUKa y Buno Kojoj Takeoj
3eMIby;

nosuBawe Ha ,dnaHoee”, ,ctaBoBe” u ,[lpunore”, oCMM YKONIMKO ce M3pu4nTo He npegsuha
Apyradyuje, ogHocK ce Ha YnaHoBe, ctaBoBe W [lpunore n3 oBor yrosopa, a crnefehn TepMuHn
nmahe cnegehe 3Hadere y CTaBOBMMA U YlaHOBUMMA OBOT YroBOpa.

N C TUM Y BE3MU je gorosopeHo criegehe:
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YnaH 1.
KpeauTt u ucnnara
U3Hoc n anokaumja Kpeauta

Osum yroBopom baHka gaje y kopuct 3ajmonpumMua, a 3ajMonpumal, npuxearta, kpeauT (y
parbeM TekcTy: Kpeout) y msHocy opg 70.000.000 eBpa (cepamgeceT mMunmoHa espa) 3a
notpebe gpmHaHcupara lNMpojekTa.

I'IocTynaK ucnnarte

1.02(1) TpaHwe

Banka he ncnnatutn Kpegut y 7 (cegam) TpaHwwim. MI3HoC cBake TpaHLle, o YCroBOM Aa To
HUcy HenoByyYeHa cpepnctBa Kpegwta, 6uhe Hajmarwe 10.000.000 eBpa (geceT munuoHa
eBpa). BucuHa npBe TpaHwe u3Hocuhe Hajmanwe 5.000.000 eBpa (meT munuoHa eBpa).
TpaHwa uunjy mncnnaty lNpomoTep 3aTpaxu y cknagy ca uynaHom 1.02(2) y garbem TekcTy
Ha3uBahe ce TpaHLwa.

1.02(2) 3axreB 3a ucnnarty

C BpemeHa Ha Bpeme, a HajkacHuje o 31. geuembpa 2011. rogmHe, 3ajmonpumay, Moxe aa
nogHece baHuu 3axTeB y nucaHoj dopmu (y garbeMm TekcTy: 3axTeB 3a wcnnaty), Koju je
ycarnaweH ca popmom aatom y MNpunory lll, 3a ucnnaty TpaHLe.

3axTeB 3a ucnnaty mopa 6utu foctaerbeH BbaHuu HajmMare neTHaecT (15) kaneHOapckux
JaHa npe TpaXkeHor AaTyma ucnnaTe.

Ocum y cnyyajeBuMa kaga cy gokasu Beh nogHeTu, y3 3axTeB 3a vcrnaTty Mopajy ga ce
npurnoxe [fAokasu o oBnawhekwy jegHOr UMM BULIE MOTMWCHMKA, 3ajeHO ca OBEPEHUM
CMECUMEHVMA HUXOBUX NOTRNCA.

3axTeB 3a ucnnaty Tpeba aa npeuusupa:
(i) nsHoc TpaHue;

(ii) TpakeHn paTtym 3a ucnnaty, koju he OutM PeneBaHTHM pagHu faH (Kako je
aedvHucaHo y unany 5.01), koju naga Hajmare 15 (NeTHaecT) kaneHgapckux aaHa
HakoH gatyma 3axTeBa 3a ucnnary, npu Yyemy ce nogpasymesa Aa baHka moxe ga
ncnnatv TpaHwy 1 o YeTtvpn (4) kaneHgapcka Meceua HakoH gatyma 3axTesa 3a
ncnnary;

(iii) aa nu TpaHwa mMa UKCHY kamaTHy cTtony (T7j. TpaHwa ca MKCHOM KamMaTHOM
cTonom) unu BapujabunHy kamaTHy ctony ca MKCHMM pacrnoHoMm (Tj. TpaHwa ca
BapuvjabunHom kamaTtHoM crtornom), obe y cknagy ca peneBaHTHUM ofpeabama

ynana 3.01;

(iv) TpakeHe yCcrose 3a oTnnaty rnaeHuue, n3abpaHe y cknagy ca unaHom 4.01;

(v) TpaxeHe [atyme nnahawa, nsabpaxe y cknagy ca ynaHom 5.01;

(vi) TpaxeHy nepuoaudHOCT nnahawa kamaTe 3a TpaHwy, msabpaHy y cknagy ca
ynaHom 3.01;

(vii) 4a nv je ucnnara npeasuheHa 3a omMHaHCMpare pagoBa Ha nsrpagarun Ouno Kor og
YeTMPW KIMHWYKa LieHTpa u3 ctasa (1) Npeambyne;

(viii)  nmpegnor 3ajMonpvMua y Be3u ca [JaTymOM peBu3nje/KOHBEp3Wje kamaTe (Kako je
aedvHucaro y Mpunory V), ykonuko noctoju;

(ix) IBAN 6poj n Swift BIC pauyyHa Ha koju he TpaHwa ©utn ncnnaheHa, y cknagy ca
ynaHom 1.03(2); n

(x) no Haxohewy 3ajvonpumua, Mory ce geduHucatn criegehyt enemeHTn, YKONUKo
MocToje, y ckragy ca NpeTxogHUM Hasoavma baHke, ogHoCcHo:

(a) vy cny4ajy TpaHwe ca oUMKCHOM KamMaTHOM CTOMOM, KamaTHa cTona koja he ce
npumMewmBaTh Ha TpaHwy go fatyma otnnarte TpaHwe (Kako je AeduHUCaHOo Y
ynaHy 4.01) wnu go npsor [atyma peBu3nje/KOHBEp3Wje Kamarte, YKOJMKO
nocToju; n
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(6) 'y cnyyajy TpaHwe ca BapujabunHom kamaTHOM cTornoM, PacnoH (kako je
AeduHucaHo y vnany 3.01) koju ce npumensyje go atyma otnnate TpaHLe unu
[atyma peBu3nje/koHBep3vje kamaTte, YKONIMKO NOCTOjU.

CxogHo npetnocneawem craBy YnaHa 1.02(3), ceaku 3axTeB 3a ncnnary je Heono3uB.

1.02(3) ObaBeLwiTeH€e O UCNNaTu

1.03
1.03(1)

1.03(2)

1.04
1.04.1

Namehy gecet (10) n netHaecT (15) paHa npe gatyma ucnnarte cBake TpaHwe, baHka he,
ako 3axTeB 3a ucnnaty ogrosapa unady 1.02(2), goctasutn NpomoTepy obaseluTene (y
parbeM TekcTy: ObaBeluTere 0 ucnnatu), koje he npeunsupaTu:

(i) N3HOC ucnnare;

(i) Aatym kaga je TpaHwa 3akasaHa 3a ucnnaTy (y AarbeMm TekcTy: 3akasaHu gatym
ucnnaTte), a ucnnara je yBek npema ycrniosMma ynaxa 1.04;

(i) OCHOBY KamaTHe CTOre;

(iv) (a) 3a TpaHwy ca prKCHOM KaMaToM: (OMKCHY KamaTHy CTony, u

(6) 3a TpaHwy ca BapujabunHoM kamaTHOM CTornoM: Pacnon;

koju ce npumerbyje oo Oatyma otnnate TpaHwe wnu JaTtyma pesuauje/koHBep3unje
Kamare, YKOSIMKO MOCToju;

(v) ycroBe oTnnarte rnaBHULUE 1 NepnoguyHocCT nnahana kamarte;
(vi) npumermee [datyme nnahama;

(vii) HaTtym peBu3nje/ koHBep3Mje KamaTte, YKONTMKO MOCTOju;

(viii)  Oatym otnnate TpaHwe.

AKO ce jegaH unu Bulie enemeHaTa npeumsnpaHux y ObaBeluTery O UCNaTh He cnaxe ca
oprosapajyhum enemeHTMa, YKONUKO NOCTOje, Y 3axTeBy 3a ncnnary, 3ajMonpvmMal, Moxe, y
poky of Tpu (3) PagHa gaHa og npujema O6aBeluTera 0 ucnnatu, ga noey4de cBoj 3axTeB 3a
ucnnarty nytem obasewTtewa baHum n Tume npegmeTtHn 3axTeB 3a ucnnaty u ObaeeluTere
0 ucnnatu Hehe 6uTn Baxkehu.

Y cmucny oBor yroBopa, PagHu faH 3Haum faH Ha koju cy komepumjanHe 6aHke oTBopeHe 3a
paa y Jlykcembypry.

BanyTta n pauyH 3a ucnnary

Banyta ucnnare

BaHka he BpLInTK ncnnaty ceake TpaHLle y eBpuma.
PauyH 3a ucnnary

M3Hoc cBake TpaHwe baHka he ucnnatnti y ume 1 3a padyH 3ajMonpuMua TpaHcgepom Ha
nocebaH payyH HasBaH ,KnuHuukn ueHTpu/B” oTBOopeH y ume MuHucTapcTBa cuHaHchja
3ajmonpumua kog HapogHe GaHke Cpbuje n ca 6pojem koju he 6utn caonwteH baHum y
nnucaHoj copmn of cTpaHe oparosapajyhe osnawheHor nuvua MuHucTapcTBa uHaHCKja
3ajmonpumua 3ajegHo ca NpBuM 3axTeBOM 3a ucnnarty TpaHue.

YcnoBu 3a ucnnary
MpBa TpaHwa

Wcnnata npee TpaHLue no ocHOBY OBOr yroBopa 3aBucuhe of tora fa nv je baHka npumuna,
Ha wnu npe gatyma koju naga cegam (7) PagHux gaHa npe 3akasaHor gatyma ucnnate,
cnegeha pgokymeHTa wnu  gokase Koje no  dopmu un  cagpxajy baHka cmatpa
3apoBosbaBajyhum:

(i) NpaBHO MULLIbEHE Ha EHrNecKoM je3uky Koje je msgano MuHucTapcTBO npaspe
3ajmonpumua, kojum ce notephyje:

- [aje 3aKkrby4ere oBor yroBopa ogobpeHo oanykoM Brnage 3ajmonprmua;

- paje 3ajmonpuMal, IPonMcHO NOTNNCA0 OBaj YroBOp;
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- 0a Cy eroee op,pe,u,6e Y NOTNYHOCTU Ha CHa3Wu;

- [aje BarbaH, o6asesyjyhu n n3spwms y Penybnuum Cpbuju y cknagy ca ceojum
ycrnosumva, u

- [a He nocToje orpaHuyera AeBU3HEe KOHTpone, OAHOCHO Aa HUCy noTpebHe
carnacHocTu ga 6u ce [O3BONUIIO NpMMake CBMX M3HOca Koju he CXoaHO OBOM
yroBopy 6utu ncnnahexm Ha nocebaH payvyH ogpefeH y unany 1.03(2), H1utu ga
6u ce pgossonuna otnnata 3ajmMa u nnahake kamaTta UM CBUMX APYrMX U3Hoca
Aocnenvx Ha OCHOBY OBOT YroBOpa;

(i) pokase Ha eHrneckom jesuky aa je lNpomoTep, Ha 3agoBorbCTBO baHke, ycnoctasno
y OKBMpY CBOje opraHusauvje JeauHuuy 3a ynpaerbawe [IpojektoMm wnu
opraHu3aumjy ca ekBuBarneHTHoMm dyHkumjom (JYI1) umju kapap je apgeksaTHO
kBanudukoBaH 1 noceeheH aa Bpwu u obaerba cnegehe gyxHoctu: (i) npunpema,
objaBrbMBake 1 eBanyauuja TeHaepcke npoueaype v noctynak goaene yrosopa, (i)
KOOpAMHaLUuja akTUBHOCTU M aAMUHUCTpPATMBHA NoApLUKa NPOjeKTHUM TUMOBMMA 33
YeTMpU KIMHWYKa ueHTpa u3 ctaea (1) MNpeambyne; u (iii) ynpaBrbawe npouecom
ncnnaTe n goctaBrbake baHum n3selwwTaja o HanpeTky.

1.04.2 Cse TpaHwe

Harbe, ucnnarta ceake TpaHwe cxogHo unady 1.02(2), ykbydyjyhu npBy, 3aBucuhe og Tora
aa nv je baHka, Ha gaTym Koju naga Ha cegam (7) unu Buwe PagHnx gaHa npe ogrosapajyher
3akasaHor gatyma ucnnare, npumuna og 3ajmonpumMua crnegeha JoKyMeHTa Wnuv gokase
Koje no doopmu 1 cagpxajy baHka cmaTpa 3agoBorbasajyhum:

(i) pokas o nyHomohjy ocobe mnn ocoba koje cy oBnawheHe ga notnuwy 3axTeB 3a
ncnnaty u cee Apyre LOKYMEHTE OJHOCHO obaBellTera Koja ce HaBOAEe Yy OBOM
YroBOpy, Kao U OBEPEHE CNECMMEHE NoTnuca Te ocobe unm ocoba;

(i) noTBpAy ckopwjer gatyma y Kojoj ce HaBoau Aa TakaB Aeo OyLeTCKMx cpeacraBa u
AoHauuwja u3 crtaBa (2) [lNpeambyne jecte w/vnn he OuTM Ha pacnonarawy
lMpomoTepy kako je HeonxogHo paau omoryhaBaka HeoMeTaHor HanpeTka
n3sohera Npojekta y cknagy ca MNpunorom | Tokom Tekyhe GyLieTcke roguHe U, ako
je peneBaHTHM ByLieT ycBojeH, 6uno koje bylLieTcke rognHe nocne Tora;

(iii) pokymeHTa KOja MoKa3yjy 4a Ce MOXe C NpaBoM o4yekmBaTtu fa he NpomoTep, y poky
og 180 gaHa HakoH TpaxeHor Aatyma wucnnaTte npeuusmpaHor y 3axTeBy 3a
ncnnaty, Hanpasutn KesanudurkosaHe pacxoge y UsHocy Koju je jegHak 6apem 80%
nsHoca TpaHwe kojy Tpeba ucnnatvti, noa ycrosBoMm ga ce, 3a notpebe osor
yroBopa yonuwTe, y3Me Aa TepMuH KBanudukoBaHM pacxogum O3HayaBa pacxoge
(ykrbyuyjyhn TpollkoBe MpojekToBakba M Hag3opa, ako je peneBaHTHO U HeTo of
nopesa n gaxbuHa koje nnaha lNMpomoTep) Koju je Hanpasuo lNMpomoTep y Be3n ca
pagoBuma, Aobpuma M ycrnyrama y norrnegy CTaBKu Koje Cy y TeXHWYKOM onucy
HaBefeHe Kao nogobHe 3a huHaHCcHpare CXOAHO YCNoBMMa OBOr KpeauTa;

(iv) pokymeHTa koja nmokasyjy aa je lNpomoTtep Hanpasuo KBanudukoBaHe pacxoge y
MUHUMaNHOM wusHocy o ykynHo 80% wsHoca nocnegwe wcnnaheHe TpaHuwe,
ogHocHo 100% m3HOca cBWMX TpaHLKM, YKONMKO nocToje, koje cy ucnnaheHe npe
nocneghe ncnnaheHe TpaHLue;

(v) notBpay 3ajmonpumua y dpopmm us MNpunora IV.
1.04(3) TpaHwe Koje ce ogHOCe Ha yroBope 3a nssoheme rpaljeBMHCKUX pagoBa

He u3ysumajyhm octane ycnose M3 OBOr uYnaHa, ucnnaTe HameweHe 3a (uHaHcupare
rpaheBMHCKMX padoBa 3a YeTVpU KNuHWYKa LeHTpa HasBegeHa y ctasy (1) [Npeambyne
3aBucuhe og Tora ga nv je baHka npumuna og 3ajmonpumua npe, unu Ha gaTym Koju naga
cegam (7) PagHnx gaHa npe 3akasaHor gatyma ucnnaTte, a y CBakoM Criyyajy npe gogene
npBKX yrosopa o n3Bofewy rpafeBMHCKMX pagoBa, 3a CBakW O YETUPU KIMHWYKA LeHTpa
HaBegeHux y ctaBy (1) lNpeambyne cnegeha gokymeHTa wnu gpyre gokase Koju cy no
dopMu 1 cagpXKnHU 3a40BoSbaBajyhn 3a wby:

(i) konujy npeor yroBopa o ussohemwy rpaheBuHckux pagosa koju he 6uTn gogerbeH 3a
CBaKuM 0 KNUHMYKUX LeHTapa 13 cTasa (1) MNpeambyne Ha ogobpere baHke;
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(i) konujy Mactep nnaHa 3a cnposohene [NpojekTa, 3a CBakvM 0Of YETUPU KIUHMYKA
LeHTpa;

(ili) pokas ga cy obum M HaupT MnaHa MNpPeKoHTponucaHu Kako 6w ce ocurypana
ycknaheHoct ca (i) uwbeBMMa TepumjapHOr Mogena cTapaka W MOCIOBHOM
nnaHupaka nporpamMa 3a Jadawe kanauuteTa TepumjapHe 34paBCTBeHe 3allTuTe
Koju cbmHaHcmpa EBponcka areHumja 3a pekoHCTpyKuujy; U (i) HajHOBUjUM Hanasnma
CrtpaTernje 3a peopraHv3auujy 34paBCTBEHOr cektopa Koju dmHaHcupa Csetcka
OaHka; n

(iv) cTyamje o 3awTUTK NpUpPoLHE OKONMHE, ako BaXkehn NponvcK To 3axTeBajy.
Mocnegwa TpaHwa

Y cnyuajy ga ce 3axTeB 3a ucnnaty nogHece, a Aa HUCY UCNyHeHW ycnosu ns unaxHa 1.04,
cmaTpahe ce ga je TakaB 3axTeB 3a ucnnaty baHka npumuna Ha gatym Ha koju baHka byage
cMaTpana Aa cy TV YCIOBMW UCMYHEHM.

MopHowekwe nocnegwer 3axTeBa 3a ucnnaty y ckrnagy ca ynadom 1.02 (2), 3aBucuhe og
Tora ga nv je baHka og 3ajMonpumua npumMuna, y opM1 1 cagpajy NpuxBaTibMBOj 3a HY,
(i) mokymeHTa Koja nokasyjy, Ha HauuH 3agoBosbaBajyhm 3a baHky, ga je pasymHo
odekmBaTn ga he 3ajmMonpumad, y poky og 180 gaHa HakoOH TpakeHor gatyma ucnnare
npeumsnpaHor y 3axTeBy 3a ucnnaty, octBaputu KeanudukoBaHe pacxode Yy W3HOCY
jeaHakom 100% TpaHwe koja Tpeba ga ce ucnnatu, u (i) QOKyMeHTa Koja mnokasyjy, Ha
HauuH 3agoBorbaBajyhu 3a baHky, na je lNpomoTep octBapuo KsanudukosaHe pacxofe y
nsHocy jegHakom 100% cBux npeTxogHo mcnnaheHux TpaHLwwm.

Onwre op,pe.qﬁe O ycnoBuMa 3a ucnnarty

He wsysumajyhu ogpenbe npetxogHor ctaBa, ako Mo koju Aeo AoKyMeHaTa NpUMIbeHUX Yy
cknagy ca unaHom 1.04 He Oyne 3apgoBorbaBajyhu 3a baHky, baHka mMoxe ga vcnnatu, He
n3ysmmajyhm mmHumManHm nsHoc npegsuheH y unay 1.02(1), oHaj naHoc koju ce gobwja kag
ce M3HOC M3 3axTeBa 3a wcnnaty ymMarwu 3a M3HOC KOju ofroBapa HeOOKYMEHTOBaHWM
OCTBapeHnM 1 NporHosmpaHum KeanngunkoBaHum pacxogmma.

Oanarawe ucnnare
OcHoB 3a ognarawe

baHka he, no npujeMy nucaHor 3axTeBa 3ajMonpumua, oanoXuTn wucnnaty ouno koje
TpaHwe, y LenocTu unu jeaHor weHor Aena, Ao Aatyma Koju npeumanpa 3ajmonpumad, nog
yCrnoBOM Aa Taj gaTym naja Hajsuwe wecT (6) meceumn o 3akasaHor gatyma ucnnarte. Y Tom
cnyyajy, 3ajmonpumay he nnatntn obewTteherwe 3a ognarake y cknagy ca ynaHom 1.05(2).
Ceakmn 3axTeB 3a ognarake umahe ytuuaja y normegy TpaHwe camo ako ce nogHece
Hajmare cegam (7) PagHvx gaHa npe 3akasaHor gatyma vucnnare.

Ako 6uno koju of ycrosa mn3 unaHa 1.04 He Gyge ncnyweH Ha NpeunsmpaHn gatym, ucnnara
he 6utn ognoxeHa Ao gatyma koju Oyae gorosopeH mamehy Badke n 3ajmonpumua, a koju
naga Hajmawe cefam (7) PagHux gaHa HakoH LITO yCroBM 3a mucnnaty byay McnyheHu Ha
3a40BoSbCTBO baHke.

O6ewTehewe 3a ognarawe

Ako je ucnnara 6uno koje HajaBrbeHe TpaHwe (Kako je aeduHucaHo y osom ynaHy 1.05(2))
opnoxeHa, 6uno Ha 3axTeB 3ajMonpuMMua WM M3 pasfnora Hevcnyhwaeaka YCcroBa 3a
ucnnarty, 3ajmonpumay, he, Ha 3axTeB baHke, nnatutn obewTehewe Ha M3HOC 3a Koju je
ucnnata oanoxeHa. TakBo obewrTtehewe he ce obpadyHaBatM op 3akasaHor gatyma
ucnnarte o CTBapHOr AaTtyma ucnnarte unu, 3aBMCHO O Crly4aja, 40 AaTyMa OTkasvBaha
TpaHwwe no ctonu jegHakoj P4 munyc Py, roe:

P, o3HayaBa kamaTHy cTony Koja 61 ce npuMerMBana ¢ BpeMeHa Ha BpeMe y cknagy
ca unaHom 3.01 n peneBaHTHMM OGaBewTeweM O ucnnatu, ga je TpaHwa ouna
ncnnaheHa Ha 3akasaHu gatym ucnnarte

7l

P, osHavyaBa EYPUBOP mawe 0,125% (12,5 6a3Hux noeHa), nog ycnosom ga he y
cepxe ogpehuBawa EYPUBOP-a y cknagy ca ynaHom 1.05, peneBaHTHM nepuogm
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npensuhenn y Mpunory 1l 6uth cykuecuBHn neprogu y Tpajamy og jeaHor (1) meceua
noyeBWwn of 3akasaHor gatyma ucnnare.

Haparbe, obewteheme:

(a) he ce obpadyHaTn Ha Kpajy CBakor Meceua ako opnarawe Oyae gyxe og jegHor (1)
meceLa;

(6) he ce padyHaTu Npema KOHBEHUMjV OHEBHOT pavyHara Koja Baxu 3a Py;
(u) he 6utn Hyna, ako je P, Behe og Py;
() he ce nnahatny cknagy ca unaHom 1.07.

Y cmucny osor yrosopa, HajaBrbeHa TpaHwa o3HavaBa TpaHwy 3a kojy je baHka nsgana
ObaBeLuTene 0 ncnnatu, a Kojy 3ajmonprmad Huje onoseao y ckragy ca ynaHom 1.02(3).

OTkasmBake ucnnare ogrioXeHe 3a LWeCT MeceLum

HocTtaBrbarem obaBewTera 3ajmonpumuy, baHka Moxe ga oTkaxe vcnnaty koja je 6una
oanoxeHa y cknagy ca unaHom 1.05(1) 3a Buwe og ykynHo wecT (6) meceun. OTkasaHm
N3HOC OCTaje pacronoXuB 3a UcnnaTy cXofaHo ynaHy 1.02.

OTka3uBae 1 cycneHsuja

MpaBo 3ajMonpuMua Ha OTKa3MBaH€

HoctaBrbatbeM obaBewTenwa baHum, 3ajmonpuman, moxe, y Ouno koje Bpeme, ga ca
TPEHYTHUM [ejCTBOM OTKaxe LuenuHy unu aeo HeucnnaheHor gena Kpeauta. MehyTtum,
obaBewwTere Hehe MMaTn gejctBa Ha HajaBrbeHy TpaHwy uvjy 3akasaHu gatym ucnnarte
nagay poky oa cegam (7) PagHux gaHa no gatymy obaBeluTema.

MpaBo BaHke Ha cycneH3ujy U oTKasnBawe

HoctaBrbatbeM obaBewwTewa 3ajmonpumuy, baHka moxe y ©Ouno koje Bpeme, ga ca
TPEHYTHUM [€jCTBOM CyCneHayje OOHOCHO OTKae LeNnuHy unvM geo HeucnnaheHor gena
Kpeauta:

(i) noa ycnosuma HaesefeHuM y dnady 10.01;

(i) aKko ce jaBe BaHpegHe OKOITHOCTM KOje HENoBOSbHO YTu4y Ha npuctyn baHke
MeRyHapoaHVMM TPXMLITUMA Kanutana, ocum y crnyyajy HajaBrbeHe TpaHLue; nnm

(iii) ako, noctynajyhu pasymHo, baHka Huje yBepeHa f[a ce rapaHumje v usjase
3ajmonpumua us un. 6. 1 8.03 nowTyjy.

Harse, y mepu y kojoj Moxxe ga oTkaxe Kpeout cxogHo unany 4.03(1), baHka moxe v ga ra
cycneHayje. buno koja cycneHaunja he octatv Ha cHasn Aok baHka He OKOHYa cycneHsujy nunu
OTKaXke CycneHgoBaHu M3HOC.

O6GewTehene 3a cycneH3ujy 1 oTkasmBawe TpaHwe

1.06(3)(i) CycneHanja

Ako BaHka cycneHayje HajaBrbeHy TpaHLwwy ycren okonHoctv n3 unana 10.01, 3ajmonpumad
he obewTeTnTn BaHky cxogHo unaHy 1.05(2).

1.06(3)(ii) OTkasuBare

Ako y cknagy ca ynaHom 1.06(1), 3ajmonpumay, oTkaxe:

(i) HajaBrbeHy TpaHwy ca dMKCHOM KamaTHOM cTonom, 3ajmonpumal, he
obewTeTntn BaHky cxogHo vnany 4.02(2)(i).

(i) HajaBreeHy TpaHwy ca BapujabunHoOM kamaTHOM cTonoMm, obewTehene
ce He nnaha.

Ako bBaHka oTkaxe wucnnaty TpaHwe ca UKCHOM KamMaTHOM CTOMOM Ha OCHOBY
ynana 1.05(3), 3ajmonpumal he obewTteTntn BaHky cxogHo yunany 4.02(2).

Ako baHka oTkaxe HajaBrbeHy TpaHWwy ycnen okonHocty nomeHytux y yun. 10.01 unu 10.02,
3ajmonpumau he obewTeTntn BaHky cxogHo ynany 10.03.
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Ocvm y NoMeHyTUM cry4vajeBnMa, Ha oTkasuBake Koje m3Bpwun baHka obewTehewe ce He
nnaha.

Ob6eluTtehene he ce n3padvyHaTM Ha OCHOBY OTKa3aHOr M3HOCa 3a Koju ce cmaTtpa ga 6u 6uo
ncnnaheH Ha 3akasaHu gatym mucnnarte v otnnaheH wnun, y Mepu y Kojoj je ucnnata TpaHie
TPEHYTHO OANOXeHa Uy cycneHaoBaHa, Ha AaTym obaBeluTera O OTKa3nBakby.

OTkasnBale HaKOH UCTeKa erJJMTa

Y 61no KoM TpeHyTKy HaKOH MCTeka poka koju 3ajMonpumall MMa 3a nogHollere 3axTeBa 3a
ncnnaty cxogHo ynany 1.02(2), baHka moxe, gocTtaBrbaweM obaseluTerwa 3ajmonpumuy u
6e3 obaBesa koje 61 HacTane 3a 6uno Kojy cTpaHy, Aa oTkaxe 6uno koju geo Kpeguta ocum
HajasrbeHe TpaHwe.

U3Hocu Koju aocneBajy y cknagy ca unaHom 1.

M3Hock Koju pgocnesajy y cknagy ca 4n. 1.05 u 1.06 nnahahe ce y espuma. MN3Hocu he
MopaTu Ja ce nnate y poky oA cefam (7) gaHa of gaHa kaga 3ajmornpumal, npumu 3axTeB
BaHke unu y gy>xem poky koju baHka HaBeae y cBoM obaBelUTery O 3axTeBy.

YnaH 2.
3ajam

2.01 U3Hoc 3ajma

2.02

2.03

2.04

3.01

3.01.1

3ajam ogobpeH Ha ocHOBY OBOr KpeauTta (y Aarbem TekcTy: 3ajam) cacTojahe ce of YKyMHUX
nsHoca koje je baHka ucnnatuna, a y cknagy ca obaseluterseMm baHke youun ucnnarte cBake
TpaHwe.

Banyra otnnarte

Otnnarta cBake TpaHLe y cknagy ca YnaHom 4. unu, 3aBUCHO o4 cny4aja, YnaHom 10. 6uhe
N3BpLLEHA Y eBpMMA.

BanyTa KamaTte U gpyrux TpowkoBa

Kamara v gpyru npatehu TpowwkoBm Koje je 3ajmonpumall Ay>xaH aa nnaha cxogHo yn. 1, 3, 4
n, rae je To npumersmeo, 10. Guhe nspavyHaT n NNaTMemM y eBpumMa.

Cea pgpyra nnahawa 6Guhe m3BpleHa y BanyTu Kojy npeumsupa baHka yseBwun y 063vp
BanyTy pacxoga Koju he 6utu nnaheHn Tom ynnaTom.

MoTtBppa baHke

HakoH cBake ucnnarte TpaHwe, baHnka he 3ajmonpumuy JocTaBUTKM KpaTKy usjaBy koja he
HaBoAMTM AaTyM M U3HOC ucnnarte, ycroBe OTnfare M kamaTtHy ctony 3a Ty TpaHwy. Taksa
notepAa cagpxahe v nnaH otnnare y cknagy ca penesaHtHiuM ObaselUTerem o ucnnatu.

YnaHh 3.
KamaTta

KamaTHa cTtona

dukcHa kamatHa ctona u PacnoHu (kako cy AeduHMcaHu y OBOM YroBopy) vMmahe pok
BaXXEH-a Of HajMakse YeTupu (4) roguHe.

TpaHme ca (*WIKCHOM KaMaTHOM CcTonom

3ajmonpumal, he nnatMTU kamaTy Ha HEU3MUPEHW W3HOC CBake TpaHwe ca (OUKCHOM
KamMaTHOM CTOMOM Ha Mona roguHe yHasad, Ha peneBaHTHe [aTyme nnahawa Kako je
npeumnsmpaHo y ObaBeluTerwy O Mcnnatk y ckrnagy ca ynaHoMm 5.01, noyeBwwu of npsBor
Taksor [latyma nnahaka HakoH gaTtyma ucnnate TpaHLule.

Kamarta he ce obpayvyHaBaTu Ha ocHoBY 4naHa 5.02(i) no gumkcHoj kKamaTHOj cTonu. Y OBOM
yroBopy ®PuKCHa kamaTHa CTona O3HayaBa roAuilkwy KamaTHy cTony Kojy yTBpau baHka y
ckragy ca Baxehum npuHUMNMMa Koje noBpemeHo yTBphyjy ynpaBHa Tena baHke 3a 3ajmoBe
JaTte rno (PUKCHOj KaMaTHOj CTONUW, U3paxeHe Yy eBpuMa W KOjU HOCe jeflHaKke Yycrnose 3a
oTnnaTy rmasHuue u nnahare kamare.
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TpaHwe ca BapujaGUNHOM KaMaTHOM CTOMOM

3ajmonpumal, he nnaTuTn KamaTy Ha HEeUM3MUPEHW M3HOC cBake TpaHlwe ca BapujabunHom
KamaTtHOM cTonoM (Kako je AedpmHMcaHO y garbem TeKCTy) KBapTanHo, Nomnyroguiiie vmnu
rogvwbe yHasag, Ha penesaHTHe [Jatyme nnahawa npeunsupade y ObaseluTeny 0 ucnnatu
cxoaHo Ynany 5.01 u y cknagy ca metogornorujom npeunsmpaHom y MNpunory Il

BbaHka he obaBectutn 3ajmonpumua o BapujabunHoj kamaTHoj cTtonu y poky og gecet (10)
JaHa HakoH no4veTka cBakor PedbepeHTHOr neprnona BapujabunHe kamartHe cTorne.

3a cBakun PedepeHTHn nepuog BapujabunHe kamaTHe cTone, kamata he ce oGpadyHaBaTu
Kako je npeasuheHo y unany 5.02(ii).

Y oBOM yroBsopy:

BapujabunHa kamaTHa cTona o3HayaBa BapuvjabunHy kamaTtHy cTony ca (OUKCHAM PacrnoHOM,
TO jecT kamaTHy CTOMy Ha roguwtemM HuBoy jeaHaky EYPUBOP-y nnyc wnm muHyc PacnoH,
koju oppehyje baHka 3a cBakm cykuecumBHW PedepeHTHM nepuog BapujabunHe kKamaTtHe
cTone.

PedepeHTHN nepuog BapujabunHe KamaTHe CTone O3HayaBa CBaku LLUECTOMECEYHU Nepuos
oA jegHor OJatyma nnahawa Ao criegeher penesaHTHor Jatyma nnahawa, noj ycnosomM Aa
npeu PechepeHTHN nepuopn BapujabunHe kamaTHe cTone noyHe Ha 3akasaHu JaTym uchnare
TpaHwe.

PacnoH o3HauyaBa TakaB mKcHM pacnoH Ha EYPUBOP (6uno ga je nnyc unn MyUHycC) Koju je
ogpeavna baHka n o wemy obasectuna 3ajmonpumua y penesaHTHom ObaBeliTewy O
ncnnatu unu Npeanory pesnsuje/koHBepauje.

PeBunsuja/KoHBep3unja TpaHwm

Kaga 3ajmonpuman nsabepe moryhHOCT Aa u3BpLUM PEBU3MjY UK KOHBEP3MWjy KamaTHe cTone
Koja ce npumemyje 3a oppeheHy TpaHwy, oH he of gatyma edeKTUBHOCTU KOHBep3uje
nnahaTtn kamaTty no ctonu yTBpheHoj y cknagy ca oapenbama lMpunora V.

Kamarta Ha HeunamMmumpeHe n3Hoce

He un3ysumajyhm ogpenbe ynana 10. u kao mnaysetak og ynana 3.01, kamata he npupacratu
Ha 6Mno Koju HeMsMMpeH M3HOC Koju je gocrneo Ha nnahawe y cknagy ca ycrnoBuma OBOT
yroBopa of gatyma gocneha go gatyma nnahaka no roguwmsoj ctonu jegHakoj EYPUBOP
nnyc 2% (200 GasHmx noeHa) u nnahahe ce y cknagy ca 3axTeBom baHke. Y cBpxy
ytBphmBata EYPUBOP-a y Be3n ca oBum 4unaHom 3.02, peneBaHTHM Nepuogu y cMucny
Mpunora Il 6uhe cykuecMBHWM nepvogm y Tpajawy of jeaHor (1) meceua, KojU MOYMHY Ha
aaTtym gocneha.

MehyTum, kamaTta Ha TpaHLWy ca PMKCHOM KamaTHOM cTonomM Guhe HannaheHa No roguLH0j
cTonu, TO jecT BPe4HOCTW kKamaTHe cTone koja Oyae ogpeheHa Ha ocHoBy ynana 3.01(1) nnyc
0.25% (25 6a3HMx noeHa), ako Ta roguwikba ctona, 3a 6uno Koju gatu peneBaHTHW Nepuos,
npehe cTony npeunsnpaHy y NnpeTxogHOM CTaBy.

AKO je HeuamMupeHa cyma u3paxeHa y BanyTu Koja Huje BanyTa TpaHwe, npumewunsahe ce
cnegeha roguwba crona, Haume penesaHTHa MefybaHkapcka ctona kojy baHka reHeparnHo
KOPWCTK 3a TpaHcakuuje y Toj Banytv nnyc 2% (gBe ctoTnHe 6a3Hmx noeHa), nspadyHaTo y
CKrnagy ca TPKULLIHOM NpakcoM 3a TakBy CTonmy.

YnaH 4.
OTnnarta

Hopman Ha oTnnarta

3ajmonpumay he otnnatntu cBaky TpaHuwy y paTama Ha JaTyme nnahawa npeumnsvpaHe y
penesaHTHOM O6aBelwTewy O ucnnatv, a y Cknagy ca ycrnoBuma nfaHa otnnarte
OOCTaBMbEHOM CXOAHO YnaHy 2.04.

Csaku nnaH otnnare V|3pap,|/|he Ceé Ha OCHOBY cnepeher:

(i) TpaHwa he ce otnnahmeaTtu:



(ii)

- -

a) y cnyyajy TpaHwe ca MKCHOM KamaTHOM CTOMOM Ha MONyrogulliHbeM HMBOY 6uno
(i) y jenHakmm patama rmasHuue, 6uno (ii) y cnydvajy aa y penesaHTHOM 3axTeBy 3a
ucnnaty 3ajMonpumall Huje 3aTpaxuo npouenypy PeBuanje/koHBep3vje kamaTe, Ha
6a3n KOHCTaHTHOr aHyuTeTa, Tako Aa YKyrnHa rnaBHvLa 1 kamaTa Koje AocneBajy no
ocHoBy TpaHLe Byay wTo je moryhe BuLLe jeqHake Ha CBaku AaTym oTnnare; u

6) y cnydajy TpaHLle ca BapujabUnHOM KamaTHOM CTOMOM, Ha MONYTroAWLLIHEM HUBOY Y
jeQHakMm patama rmaBHULE; 1

npBv gatym mammpuBara obasesa no ocHoBy cBake TpaHwe Guhe Oatym nnahawa
Koju naga HajkacHuje npsor [JaTyma nnahawa Koju cnean ogmax HakoH LiecTe
roguwbmue 3akasaHor gatyma ucnnaTe Tpadwe, a nocregwu Aatym M3MupuBama
obaBe3a Ouhe [datym nnahawa koju naga HajpaHuje 4etupu (4) roguHe n HajkacHuje
ABageceT net (25) rognHa of, 3akasaHor gatyma ucnnare.

Mocneawun patym usmupmBarwba obaBe3a MO OCHOBY TpaHwWe npeuusMpaH Ha OCHOBY
unaHa 4.01 y parbem TekcTy HasuBahe ce Jatym otnnate TpaHLe.

4.02 [lo6poBosLHa NpeBpeMeHa oTnnara

4.02(1)

4.02(2)

Onuuja npeBpemMeHe oTnnare

Y cknagy ca un. 4.02(2) n 4.03(3), 3ajmonpumar, Moxe Aa paHuje oTnnatu ueny wnim 6uno
koju aeo 6uno koje TpaHLle, 3ajeaHo ca NPMNUCaHOM KaMaTOM Ha Taj M3HOC, nocre nucaHor
obaBeluTerwa gocTtaBrbeHor jegaH (1) mecey yHanpep (y garbem TekcTy: ObGaBeltewe 0
npeBpeMeHoj OTnnaTh) y KoM ce nmpeumanpa usHoc koju he 6utu npespemeHo otnnaheH (y
parbeM TekcTy: M3Hoc npeBpemeHe oTnnaTte) v gaTym Koju 3ajmonpumal, npegnaxe 3a
n3BpLUeHe npesBpemeHe oTnnaTe (y Aarbem TekcTy: [JaTym npeBpemeHe oTtnnare), koju he
outn datym nnahana 3a Ty TpaHLy.

ObaBeluTene 0 NpeBpeMeHoj oTnnaTtu je obaeesyjyhe n Heonoauneo.

O6GewwTehewe 3a NpeBpeMeHy oTnnary

4.02(2)(1) TPAHLA CA ®MKCHOM KAMATHOM CTOMOM

3ajmonpumal moxe 6e3 nnaharwa obGewTehewa ga npeBpemMeHO oTnnatM TpaHwy ca
UKCHOM KamaTHOM cTonom Ha [atym peBusmje/koHBep3unje Kamarte, YKONMKO nocToju. 3a
npeBpeMeHy OTnraTy Koja ce M3BpLUM Ha cBaku Aapyrv OaTtym nnahawa, 3ajmonpumal, he Ha
Hatym nnahawa nnatmtin baHum obelwwteherwe y N3HOCY KOjU je jegHak cafallHs0j BpeaHOCTU
(oo Oatyma nnahakba) octaTtka, YKOSIMKO NOCTOjU:

(i)

(ii)

kamare Koja bu ce npunucana Ha VI3HOC npeBpemeHe oTnnaTe TOKOM nepuoga noyves
op Oatyma npeBpemeHe otnnarte Ao [atyma pesuaunje/KoHBEp3nje, YKOITMKO MOCTOjH,
unu go fatyma pgocneha, Aa T1aj U3HOC HYje paHuje otnnaheH;

KamaTe koja 6u ce npunucana TokoM Tor nepvoga, ako bu ce padyHana no EVB-oBoj
Cronu 3a npebaumsare (Kako je AeduHMcaHo y Aarbem TeKcTy), ymarweHa 3a 0.15%
(neTHaecT 6a3HMx noeHa).

lMomeHyTa cagawra BpegHoCT bBuhe uspadyHaTa NO OMCKOHTHOj cTonum jegHakoj EVIB-oBoj
Cronu 3a npebaumsarbe, Koja BaXku Ha CBaku penesaHTHM Jatym nnahama.

Y oBom yroesopy, EMB-oBa ctona 3a npebaunBate o3HavyaBa PuUKCHY kamaTHy CTony Koja je
Ha cHa3wu jegaH (1) mecey npe [atyma npeBpeMeHe oTnnate (Mnv YKONIMKO OHa He MoCToju,
Ha gaH kaga baHka obpayyHaBa u3Hoc obewwTehera) M koja Mma ucte ycnose nnahawa
kamarte n uctn npodmn otnnaTte Ha [aTym peBusmje/KoHBep3uje kamaTte, YKOMNMKO MOCTOju,
nnn Oatym otnnate TpaHLie, kao MI3HoC npeBpemeHe oTnnare.

4.02(2)(11) TPAHLA CA BAPUJABUTHOM KAMATHOM CTOMOM

4.02(3)

3ajmonpumal, MoXe npeBpemMeHO OoTnnaTuTK TpaHwy ca BapujabunHOM KamaTHOM CTOMOM
6e3 obewTeherwa Ha cBakM peneBaHTaH [atym nnahawsa.

MexaHuamu npeBpemMeHe otnnarte

bavka he obaBectntn 3ajmonpuMmua, HajkacHuje neTHaecT (15) pgaHa npe [Hdatyma
npeBpeMeHe oTnnare, o M3Hocy npeBpemeHe oTnnare u npunucaHe kamate gocnene gorag,
My cnydyajy npeBpemeHe otnnate TpaHwe ca (PMKCHOM KamaTHOM CTonoM, O obewTehery
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koje ce nnaha Ha ocHoBy unaHa 4.02(2)(i) unn, ako cnydaj Hanaxe, Aa ce obewTeherwe He
nnaha.

3ajmonpumay he obaBecTntn baHky, y okBupy Poka 3a npuxBaTtawe (Kako je geduvHucaH y
HaCcTaBKy OBOr TEKCTA), UMK:

() mpa notephyje OGaBewTewe O MNPEBPEMEHO] OTNNATM Mo YcrnoBMMa Koje je
npeuunsnpana baxka; nnu

(i) pa noenaun ObaBelLTEHE O MPEBPEMEHO] OTMNATW.

Ako 3ajmonpuman noteBpau onuujy nog (i), u3spwwuhe npeBpemeHy oTtnnarty. Ako
3ajmonpumar, noByde ObaBellTewe O MNpeBpeMeHoj OTnnatM WU ra He NOoTBpAM Y
npeaBuheHOM poOKy, OH He MOXe Aa u3BpwuW npeBpemeHy otnnarty. Ocum y npeTxogHo
HaBegeHoM crnyyajy, ObaseluTere 0 NpeBpeMeHoj oTnnaty buhe obasesyjyhe 1 Heono3uneo.

3ajmonpumay, he y3 npeBpeMeHy oTnnarty M3BpwWMTM M nnahawe npunucaHe kamarte u
obelwwTehena, ako NOCTOjU1, KOju [OCNeBajy Ha V3HOC npeBpemeHe ucnnare.

Y cmucny unaHa 4.02, Pok 3a npuxBaTtate obaBellTena je:

(i) 16 catm no JlykcemOyplIKOM BpeMeHy Ha AaH [OoCTaBrbaka, ako je obaBellTene
JocTtaBrbeHo o 14 catm Ha PagHu gaH;

(i) 11 catm cnepeher gaHa koju je JlykcemOypliku pagHM JaH, ako je obaBeluTewe
[OCTaBrbeHO HakoH 14 catu no JlykcembypLukom BpeMeHy Ha B1no koju Takas gaH unu
je JocTaBrbeHo Ha aH Koju Huje PagHu aaH.

MpuHyaHa npeBpemeHa oTnnara

4.03(1) OcHoB 3a npeBpeMeHy oTnnarty

4.03(1)(1) CMAHEHE TPOLLKOBA MNMPOJEKTA

Y cnyyajy ga ykynHu TpowwkoBm [Mpojekta Oyay cMarbeHn ca BpeoHOCTU Koja je HaBedeHa y
ctaBoBuma [peambyne Tako ga ykynaH usHoc Kpeguta npenasu 50% TakBux YKymnHMX
TpowkoBa, baHka MOxe mponopuMoHanHO MNOMEHYTOM CMakeky, [JocTaBrbajyhu
obaBewwTere 3ajMonpumuy, Aa oTkaxe Kpegut unu ga 3axtesa npespemeHy oTnnaTy 3ajma.

4.03(1)(11) PARI PASSU HA OTMNATY APYror IyroPOYHOT 3AJMA

4.03(2)

Ako 3ajmonpumal, 40OpOBOSbHO NPEBPEMEHO OTMNAATU ENNMUYHO MNK Y Lenoctu 6uno koju
apyrv 3ajam, unv 6uno koje apyro MHaAHCUCKO 3a4yKeH€, KOju je MPBOOMTHO 3aKiby4ymMo Ha
pok ayxu of net (5) roavHa (y garbem Tekcty: [yropoyHu 3ajam), a TO y4MHU cpeacTBuma
KOja He MOTMYy Of HOBOI 3ajMa KOju uma pok bapeM jegHak nMpeocTanom poKy NpeBpeMeHO
otnnaheHor 3ajma, baHka moxe, nytem obGaBewTewa 3ajmonpumuy, Aa oTkaxe Kpegut
O0OHOCHO, Aa 3axTeBa NpeBpemMeHy oTnnarty 3ajMa y OHOj Nponopuuju y Kojoj NpeBpemMeHo
otnnaheHn u3Hoc [yropoyHor 3ajMa MW3HOCW Yy YKYNHOM HeucrnnaheHoM W3HOCYy CBUX
[yropoyHux 3ajmoBa.

BaHka he nocnatu cBoje obaBewTerwe 3ajmonpumuy y poky og Tpugecet (30) gaHa o
npujema obaBelTera 13 ynaHa 8.02 (ii).

MexaHu3mu npespemMmeHe oTnnarte

Ceaku usHoc koju baHka 3atpaxu Ha ocHoBy 4naHa 4.03(1), 3ajegHO ca CBakom MpUCNENom
KamaTtoMm M CBakMM APYrMM W3HOCOM KOjU y TOM TpeHyTKy Oyae nnaTtve MO OCHOBY OBOT
yroBopa ¥ y Be3u ca M3HOCOM KOju ce nmpeBpeMeHo oTnnatn 6uhe nnaheH Ha AaTym Koju
HaBege badka, a Taj gatym Hehe nactm mawe op Tpugecet (30) maHa og paTyma Ha
obaBeLuTerY 0 3axTeBY Koju goctasu baHka.

Ykonuko, wTaBuwe, 3ajmonpumal, NpeBpeMeHo oTnnatM TpaHwy Ha [aTymMm Koju Huje
peneBaHTHM [latym nnahawa, 3ajmonpumay he obewTteTutn BaHKy y OHOM M3HOCY 3a Koju
BaHka 6yane noTtBpawna Aa je HeonxodaH kako 6u joj ce KOMMEH30Bano npumare cpeacrasa
Ha JaH Koju Huje peneBaHTaH [datym nnahawba.
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anMEHa AerMMN4He npeBpemMeHe oTnnarte

Ako 3ajMonpumall AenuMUYHO npeBpemeHo oTnnaty TpaHuly, MsHoc npeBpemeHe oTnnare
npumeHuhe ce pro rata wnu, kao onuwuja, oBpHYTUM peaocrnenoM [ocreBara 3a CBaKy
HEeU3MMpeHy pary.

Ako BbaHka 3axTeBa genuMuuHy npeBpeMeHy otnnaty 3ajma, 3ajMonpumad, noctynajyhu y
CKnagy ca heHUM 3axTeBOM, MOXe, nyTem obaBewTewa baHum, gocTaBrbeHor y poky og net
(5) PagHnx gaHa no npujemy 3axteBa baHke, ogabpaTtn TpaHwe koje Tpeba npeBpeMeHo
OTNNaTUTN N UCKOPUCTUTU CBOjY ONuUjy 3a NPUMeEHy nNpeBpemMeHo oTnnaheHnx naHoca.

UnaH 4. Hehe umatu gejctBo Ha ywTp6 unaxa 10.

YnaHh 5.
Mnahama

DedomHununja OaTtyma nnahawa
Y osom yrosopy [aTtym nnahaxwa o3Ha4yaBa

(i) 3a TpaHwy ca (hMKCHOM KaMaTHOM CTOMOM MOMyroAulle AATYMe Y CBaKoj roguHu
npeunsvpaHe y ObaBeLuTeRY 0 UchnaTy,

(i) 3a TpaHLy ca BapujabuUnHoM kaMaTHOM CTOMOM MOMNyroavile AaTyMe of 3akasaHor
AaTtyma ucnnare,

po Oartyma otnnarte TpaHwe wnu Jatyma pesu3uje/koHBep3uje kamate, ako MOCTOju, OCUM
ako, y cny4ajy ga 6uno koju TakaB gaTym Huje PeneBaHTHM pagHu AaH, OH O3HavaBa:

(i) 3a TpaHwy ca (PMKCHOM kamaTHoM cTornoM criegehu PeneBaHTHWM pagHu gaH, 6es
Kopekumje kamaTe gocnerne Ha ocHoBy YnaHa 3.01,

(iv) 3a TpaHwy ca BapujaburHomM kamaTHOM cTonoMm, crnegehu gaH, ako ux nuva, Tekyher
KaneHgapckor meceua koju je PeneBaHTHW pagHu AaH UMK, ako UX Hema, Hajonvmkm
npeTxodHn AaH Koju je PeneBaHTHW pagHW [daH, ca ofroBapajyhom Kopekuunjom
Kamate gocnene cxogHo unaHy 3.01.

»PerneBaHTHU pagHU AaH”’ o3HayaBa JaH Ha koju TpaHceBporicku AyTomatckm y PeanHom
BpemeHy EkcnpecHu TpaHcdep Bpyto ObpadyHa (TARGET) nnaTHm cnctem dyHKLMOHMLLE.

KoHBeHuUuja o 6pojarwy AaHa

CBu m3Hocu koju 3ajmonpumuy JOCMeBajy MO OCHOBY KamaTe, obewTehewa mnm Takcu
npemMa OBOM YroBOpY, W KOju ce payvyHajy Y OOHOCY Ha Aeo rogvHe, padyHahe ce Ha OCHOBY
cnepehe koHBeHUWje:

(i) 3a TpaHwy ca UKCHOM KamaTHOM cTonom, roguHa og 360 gaHa u meceu of 30
JaHa, n
(i) 3a TpaHwy ca BapujabunHom KkamaTHOM cToroM, roguHa og 360 gaHa u 6poj gaHa

KOju Cy NpoTeKmnun.
Bpeme n mecto nnahawa

CBaku M3HOC KOjU HUWje kamaTta, obewTeherwe 1 rmaBHULA NNaTvB je y poky og cedam (7)
AaHa of kaga 3ajmonpuMal, npummn 3axteB baHke.

Ceaku nsHoc koju nnaha 3ajmonpumal, No oBoM yrosopy nnahahe ce Ha padyH koju BaHka
HasHauyn 3ajmonpumuy. baHka he HasHauMTu padyH Hajmamwe neTHaecTt (15) gaHa npe
patyma gocneha npse otnnarte oA crtpaHe 3ajmonpumua, n obasecTvhe o GUNO KakBoj
MPOMEHN payyHa Hajmake neTHaect (15) gaHa npe gatyma npBe OTnNaTe Ha Kojy ce
npomeHa ogHocu. OBaj nepuog obasellTaBaka He OOHOCK Ce Ha cryyajeBe nnahamwa n3
ynaHa 10.

MsHoc koju gocneBa 3ajmonpumuy Ha Hannaty cmartpahe ce nnaheHum kaga je baHka
npuMw.
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YnaH 6.
Mpey3eTe ob6aBese

Kopuwhere 3ajma n gpyrmx pacnonoxmeux cpeacraBa
MpomoTtep he kOopUCTUTU cpeacTBa 3ajMa UCKIbYYMBO 3a omHaHcuparse lNpojekTa.

3ajmonpumau he ce noctapaTtn aa ce lNpomoTepy cTaBe Ha pacrnonarake ocTana CpeacTea
HaBefeHa y ctaBy (2) MNpeambyne 1 ga ce TakBa cpeacTBa TpoLUe, y HEONXOAHO] Mepu, 3a
uHaHcupame lNpojekTa.

MmnnemeHTaumja n 3aBpluetak lNMpojekra

MpomoTtep he cnposectu lMpojekat y cknagy ca TexHuydkmm onmvcom (Mpunor 1.1) koju ce
MOXe, C BpeMeHa Ha Bpeme, U y3 ogobpewe baHke, mogudumkoBaT M OKOHYaATK ra go
Kpajrer gatyma npeumsmpaHor y onucy.

[lBaHaecT MeceuMn Mpe OKoHYarba rpaf)eBUHCKMX pagoBa y CBakOM Of YETUPU KIUHWUYKA
LeHTpa nomeHyTa y ctaBy (1) MNpeambyne MNMpomoTep he NpunNpemMuTn 3a CBaku KMUHUYKK
LieHTap nnaH npenueara U NnpeHoca.

MpomoTep he o6e3beautn Ooa HabaBka U MCMoOpyKa peneBaHTHe onpeme Oyae BpPeMEHCKM
ycknaheHa ca nnaHoBuma umnnemeHTauuje MNpojekTa, ga 6u ce ocurypano ga cy srpage
aJleKkBaTHO NpunpemIbeHe npe Ucnopyke U NHCTanupama.

Hok rog je 3ajam HeumsmupeH [Mpomotep he o06e3behmBaTy nogcTuuaje HamerseHe
oxpabpuBary ga ce NMPOMeEHe Yy KIMMHUYKOj U YNpaBHOj NPaKkCcy 1 TEXHOMOMMjU HacTaBibeHe
NPUINKOM WMHBECTMpara Yy YeTUpW KNMHUYKa LeHTpa nomeHyTta y ctasy (1) lMpeambyne
AeTarbHO NnaHupajy uy noTnyHOCTU CNpoBOAe.

Hok rog je 3ajam HemamupeH 3ajmonpumay he ce noctapatm ga Oyae pacnonoxus
JOBO/bHM HMBO cpeacTaBa 3a MOKPUBaHke roAullibbMX OnepaTMBHUX TPOLLUKOBA 4eTupu
KNMMHUYKa LieHTpa nomeHyTa y ctasy (1) Npeambyne.

YBehaHu TpowkoBu MpojekTta

YKONUKO yKynHW TpolukoBu [lpojekta npefy npouewseHy uudgpy HaBedeHy y crtaBy (2)
Mpeambyne, 3ajMonpumar, he o06e30eantn cpefctBa 3a uHaHcMpawe yBehaHumx
TpowkoBa 0e3 nomohu baHke, Tako Aa ce ocurypa ga ce [pojekaT okoH4Ya y cknagy ca
TexHnykuM onvcoM. lNMnaHoBu 3ajmonpuMua 3a uHaHcupakwa yBehaHux TpollkoBa Guhe
GnaroBpemeHo nogHeTn baHuu Ha ogobpemse.

MNpouepypa HabaBke

Cee pok je 3ajam HeoTnnaheH, MNMpomoTtep rapaHTyje n obaBesyje ce npema baHuu ga ceu
pagosu, poba u ycnyre 3a [lpojekaT jecy, ogHocHO ga he GUTU Hapy4eHW, KynrbeHu 1
ocurypaHu 6uno (a) y oHOj Mepu y Kojoj ce To ogHocu Ha MpomoTepa unu Ha lNpojekaT, y3
nowToBarwe 3akoHa EY un penesaHTHMX OupektuBa EY, unu (6) y cBakom gpyrom cnyyajy,
nyTem oTBOpeHor MeflyHapogHor TeHaepa unu apyre npuxsatibyvee npoueaype 3a Habasky
Koja je, Ha 3a40BO/bLCTBO baHke, y cknagy ca HeHOM MOIMTMKOM onvMcaHoM y Boawmdy 3a
HabaBKe KOju je Ha CHa3un Ha AaTyM 3akiby4rBaHa OBOT YroBopa.

KoHTnHymnpaHe npey3eTte o6aBese y Be3u ca lpojekTom
Hokne rog je 3ajam HeoTnnaheH, 3ajmonpumay, unm NpomoTep, Kako cry4aj Hanaxe, he:

1. OppxaBatbe: ogpxaBaTu, NonpaerbaTi, pEMOHTOBATV U 06GHaBIbLaTU CBE pafoBe U
MMOBVHY KOju YnHe feo lMpojekTa y unrby ogpxaBara y J06pOM pagHOM CTamsy, U
0be3benuhe afekBaTHa cpeacTBa 3a MOMEHYTY HAMEHY;

2. TlpojekTHa cpeacTtBa: ocuM ako baHka npeTxogHO He [da CBOj NpUCTaHaK Yy MNUCaHoj

dopmn, 3agpxaTv NpaBO CBOjMHE W MOced Hag CBMM CpeacTBMMa, WM HUXOBOT
3HayajHor gena, koja uviHe lNpojekaT unu, kaga je To NpUKNagHo, 3aMeHUTN U OBHOBUTY
TakBa cpefcTtBa W ogpxaatu [lpojekaT y cTanHoj (PyHKUMjUM y cknagy ca H-eroBom
nNpBOOMTHOM HaMeHoM; nog ycrioBoM fga baHka Moxe ga yckpaTtu CBOj NpucTaHak camo
Tamo rae 6v npeanoXxeHe akTMBHOCTU MLINE Ha WTETy MHTepeca baHke kao 3ajmogaBua
3ajmonpumuy mnm 6u yumHuno lMpojekaT HekBanMUKOBaHUM 3a UHaAHCUpakwe of
ctpaHe baHke npema CtatyTy unu unany 267. Pumckor cnopasyma;
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3. Ocurypawe: ocurypatm cBe pagoBe WM WUMOBMHY Koju 4uHe pfeo [lpojekta kof
MpBOKNAacHUX ocurypaBajyhinx KoMnaHuja Yy Cknagy ca HajcBeoOyxBaTHWjOM
peneBaHTHOM NPakcoM WHAYCTPUje;

4. TpaBa v 0O3BOMeE: OApXaBaTy Ha CHa3W cBa Mnpasa nponasa u ynotpebe u cee 403BOrMNe

HeonxoaHe 3a n3BpLueHwe n (*)yHKLI,I/IOHI/IcaH:e I'IpojeKTa;

5. KuBoTHa cpeauHa: cnpoBoauTy Mpojekat u ynpaerbatu kiMe y cknagy ca 3akoHuMa o
YKMBOTHO] CpeaVHU:

»~3aKOHWN O >XMBOTHOj cpeamnHn® O3HavaBajy 3akoHe EBponcke yHuje, kao n cee Baxehe
mMehyHapogHe cnopasyme, Yuvjy je rMaBHUW UWIb OdyBawe, 3awTuta U yHanpehewe
XKuBoTHe cpeguHe, y OHOj Mepun y KOjoj 3akoHu Penybnwuke Cpbuje Hanaxy npumeHy
TakBMX Crnopasyma wnuM kako baHka npeuusmpa npe paTtyma 3akibydvBara OBOr
yroBsopa,

~KnBOTHa cpegunHa“ he o3HayaBaTu criegehe, y OHOj Mepu y KOjoj yTudy Ha gobpobut
IbyAcke nonynauuje:

(a) cnopy n cayHy;
(b) 3emrbuITE, BOAY, BazayX, KMUMY 1 Nnejcax;

(c) kynTypHO Hacnefie n narpaheHy OKONMHY M YKIbydyje YCrnoBe paja 3anocfieHux Ha
MpojekTy n weroBe ApyLUTBEHE edekTe.

6. OnwTte npaBo: cnposoauTtu [pojekaT M ynpaBrbaTh HMME Yy ckragy ca Baxehum
npyvHUMnMMa 3akoHa EY pupektHo npumensuBor Ha 3ajmonpumua u lNMpojekart, oHako
Kako ce npumMemsyje y 3akoHuma 3ajMmonpumua.

JegmHuua 3a ynpaBibakbe ﬂpOjeKTOM

3ajmonpumay, he 3agpxatm Beh noctojehm JYI wnm Heky [pyry opraHusauujy ca
eKkBMBaneHTHOM dyHKUMjOM npuxBaT/buBy 3a baHky un obe3beguhe pa oHa wuma
oprosapajyhe ocobrbe koje ce cacToju of kBanudumkoBaHnx n noceeheHux rbyam koju om ce
G6asunun cnegehum gyxHoctuma: (i) mpouecuma npunpeme, objaBrbvMBaka WM eBanyauuje
TeHaepa u gogerbuBama yrosopa; (i) KoopaMHUCakeM akTUBHOCTU M MpYy>KakeM NOApLUKe
MPOjEKTHMM TMMOBMMA YETUpU KNUHMYKA LeHTpa nomeHyTa y ctaBy (1) Npeambyne; (iii)
ynpasrbaweM npoleca ncnnare n gocTaBrbakeM U3BellTaja o HanpeTky lNpojekta baHuu.

3ajmonpumay he obe3begutn ga JYI unu Heka Apyra opraHusauuja ca ekBMBANIEHTHOM
dyHKUMjOM MpuxBaT/bMBa 3a baHky npyvma noapLiky M caBeTe of TexHu4vke nomohun Kojy
huHaHcupa EBponcka areHuuja 3a peKOHCTPYKUWjY UK eH NpaBHU CrieA0eHuK.

O6aBe3uBambe Ha UHTErpuTeT

3ajmonpumal, rapaHTyje ga oH caM, HUTK Buno koje nuue npema HeroBoM casHamby, Huje
MOYUHMO HMjegHo of cnepehwx gena, OgHOCHO ga OoH Hehe nounHuTK, HUTK he Guno koje
nuue y3 HEeroBy carfnacHOCT MM NPETXOQHO Ca3Hake, MOYMHUTK Buno koje og crnepgehmx
pena:

(i)  Hyhetbe, naBarbe, NPUMakbE UMW TpaXkere GMIO KakBe HEMPOMNUCHE NPEAHOCTM Koja
yT4e Ha NocTynamwe MMaoua jaBHWX oBnawhewa, pykoBoaMoLa UMy 3anocreHor y
[APXKaBHOM OpraHy Wnu jaBHOM npeny3efny, OOHOCHO PYKOBOAMOL@ WNU 3BaHWUYHMKA
Heke jaBHe MefyHapogHe opraHusauuje, a y Be3au ca OMNo KojoM MpoLenypom
HabaBke unu cnpoBofherwem 6UNo Kor yroBopa Be3aHuM 3a Te enemeHTe lNpojekTa;

(i)  cBakv MOCTynak Koju HEMPOMWCHO YTUYE UMW YMjK je UMb Oa HEMPOMUCHO yTude Ha
npouec HabaBke wnu wumnnemeHTaumjy [lpojekta Ha wTety 3ajmonpumua,
yKIbyuyyjyhu n TajHn gorosop usmehy noHyhava.

Y cmucny HaBegeHor, ca3Haka Ouno Kor MMHUCTpa, ApXaBHOr cekpeTapa, NomMohHuMka
MUHMCTPA WM CaBETHWKA MWMHMCTpa 3ajMonpuMLua, PpykoBOAMOLA WM 3arnocrieHor y
JeavHuum 3a ynpaBrbakbe npojektom cmartpahe ce casHaweM 3ajmonpumua. 3ajmonpumady
npeysuma obaBesy Aa obaBectn baHKy yKONMKO NocTaHe CBeECTaH BUNO KOje YNH-EHMLIE UMK
WMHpopmaLmje Koja cyrepullie Aa je MOYNHEHO HEKO TakBO Aeno.



7.01

7.02

7.03

8.01

- 46 -

UnaH 7.
Pari Passu, o6e36ehere u knay3syne Koje ce HakKHagHO YHoce

Pari Passu

Hokne rog 6uno koju geo 3ajma octaHe HeotnnaheH, 3ajmonpumay he ocurypatn ga ce
KpeouT paHrMpa HajMakbe pari passu y nornegy npaea Ha nnahakwe ca CBUM oOCTanvm
cagawmwum n bygyhum HeocurypaHum obaBe3ama MO OCHOBY ©Ouno kor MHCTpymeHTa
3agyxera 3ajmonpumua.

Hapouuto, ako baHka goctaBu 3axTeB y ckragy ca ycnosuma m3 unaHa 10.01 wnu ako
HacTynu unu ce HacTaBu HeUCNyHweHwe NN NoTEHUMjanHo Hencnykwexwe obaBesa no OCHOBY
6uno kor HeocurypaHor u HecybopauHmpaHor VHCTpyMeHTa 3agyxerwa 3ajMonpumua vnm
6uno koje weroBe areHuuje, 3ajmonpumar, Hehe wusBpwuTM (MnNu opobputu) Guno koje
nnahare y Be3n ca 6uno kojum TakBum MIHCTpyMeEHTOM 3agyxewa (6uno npema pegoBHOM
nnaHy unm Ha Apyru HauYvH), a 4a UCTOBPEMEHO He NNaTtu, Uiv o4BOjU HAa HAMEHCKOM payyHy
pagn nnahawa Ha cnegehu [datym nnahawa cpeactBa y TakBOM WM3HOCY Aa pa3mepa Tor
n3Hoca y ofgHocy Ha HeoTnnaheH Ayr Mo OCHOBY OBOr kpeguta Oyade ucta kao pasmepa
nnahara no ocHoBy NomeHyTor MIHCTpyMeHTa 3afyeha y O4HOCY Ha yKynaH HeoTnnaheHu
Ayr N0 OCHOBY TOI MHCTPYMEHTA.

Y cmuncny oBor yroBopa, WHCTpYMEHT 3agyxuBara 3Hauu (i) MHCTPYMEHT, yKibydyjyhu n
CBaKy Mpu3HaHWLy WNU M3BOL Ca padyHa Koju Ookasyje unu npeactaBrba obasesy ga ce
oTnnaTty 3ajam, Aerno3uT, aBaHC UMK crvdaH BuA kpeguTa (ykrbydyjyhn 6e3 orpaHuuera u
CBaKko OaBare Kpeguta MO OCHOBY crnopasymMa O pedMHaHcupary unu penporpamy), (ii)
obaBesa Ha OCHOBY OOBe3HWLe, AyXHWUYKe XapTuje o4 BPEedHOCTV WM CIIMYHOr MnMcaHor
Jokasa o 3agyxemwy, U (iii) rapaHumja obaBese Koja nponctnde M3 VIHCTpymeHTa 3ayxeka,
nog yCroBOM Ja je y CBakoM op, crnydajeBa obaBe3a perynvicaHa 3akOHCKMM CMUCTEMOM KOju
Huje 3akoH 3ajmonpumMua.

Ob6e36ehere

Ykonuko 3ajmonpumal, ga Tpehoj ctpaHm 6uno koju Bug obesbeherwa 3a peanusauunjy ouno
kor WHCTpyMeHTa 3apyxeka, OAHOCHO Aa NpedHocT unu npuoputeT, 3ajmonpumay he,
ykonuko To BaHka 3aTpaxu, 06e36enmTn baHum ekBuBaneHTHO 06e3behere 3a Ucnyrere
cBOjMX obaBe3a 13 0BOr YroBOpa WM joj AaTy eKBUBANEHTHY NPEAHOCT UMW NPUOPUTET.

Knay3yne koje ce HakHagHO yHOce

YKonuko, y 61no kKom TpeHyTKy TOKOM nepuoga Aok je 6uno koju geo 3ajma nnu Hekor gpyror
M3HOCa joLll yBEK HensmmnpeH, 3ajmonpumal, 3aKkibydm ca Guno Kojum ApyrMM CpeaHOpOYHNM
NNy QYropoYyHnM prMHaHCHjCKuM noBepuroLeM (OUHAHCK|CKX CnopasyM Koju cagpXu knaysyny
3a cnyyaj onagjaka KpeduTHOr pejTvHra 3ajMonpumua wnu gpyry ogpeaby y Besu ca
HEroBOM (PMHAHCUjCKOM CUTYaLMjOM Koja je CTpoXuja of Guno koje ekBMBaneHTHe oapenode
n3 oBor yroeopa, 3ajmonpumay, he o Tome obaBectutn baHky u Ha 3axTeB BaHke he
3aKIby4nTU criopasyM kojum he ce M3BPLWIUTM U3MeHa W LOMNyHa OBOr YroBopa Kako 6w ce y
Hera yHena ekBvBaneHTHa ogpeaba y npunor baHum.

YnaH 8.
UHdopmauuje n nocete

UHdopmauumje o MNpojekTy
lNpomoTep he:
(i) pocTtasuty baHum

(a) wHdopmaunjy cagpxaja, y dopmun, 1y pokoBMMa HaBegeHum y MNpunory 1.2 nnu
NMOBPEMEHO, NO AOroBOpY YrOBOPHWUX CTpaHa,

(6) cBe pogaTHe uHMOPMaUuje unNu gpyra AOKyMeEHTa y Be3n ca (PUHaHCMpaH-EeM,
HabaBKkOM, MMMfeMeHTaumjoM, (YHKUMOHUCAEM UMW YTULAjeM Ha XXMBOTHY
cpeauHy lNpojekta nnn y Besu ca lNpojektom, koje 6 baHka morna pasymHo aa
3axTeBa;

noZ yCrioBOM [a YBeK Kafa ce TakBa MHopMaumja Unv JOKYMeHT He goctasu baHum
Ha Bpeme, a 3ajmonpvmal, He UcnpaBu NPeBUL Y pasyMHOM POKy koju BaHka noctasu
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nucaHum nyTem, BaHka Moxe MCMpaBUTU HacTanu NpPomnycT, Y MepW KOMWKO je To
moryhe, Tako LWTo he aHraxoBaTu COMNCTBEHE 3aMOCMEHE UMW KOHCynTaHTa unm éuno
kojy Tpehy cTpaHy, a o TpoLuky 3ajMonpumua, npu Yemy he 3ajmonpumMal, NOMeHyTUM
nvumma o6e3beanTy cBy NOMOh HEOMXOAHY 3a Hanpes HaBeAeHY HaMeHy;

YKONMMKO ce 3axTeBa, 6e3 opgnarawa goctaButu unu npubasutn 3a baHky cBa
OOKyMeHTa M uHdopmauunje koje cy HeonxogHe baHum kako 6w mornma ga npatwm
umanykn n puHaHeujckn Hanpepak MpojekTa;

Ha opobpere GWUNO kakBy MaTtepwjanHy npomeHy [lpojekta, npeuusHuje, NpoMeHy
LleHe, HaupTa, NnaHoBa, BPEMEHCKOr pacriopefa W (MHaHCUjCKOr NraHa Koju ce
Meksajy y odHocy Ha objaBe gate BbaHuu npe moTnucKBaka OBOT YroBopa Wnmu
ucnnarte no OCHOBY UCTOT;

(1) yyBaTu Ha jegHoM MecTy, 3a noTpebe MHCMeKuMje y nepuoay oA LwecT (6) rogmHa
0f 3aKrbyuMBakba CBaKkor YroBopa Koju ce (uHaHcupa K3 cpefacrtaBa 3ajma,
OpUrMHanHW MpuMepak YroBopa W HEroBy BepOOOCTOjHY KOMujy, Kao U CBe
mMaTepujanHe JOKYMEHTe KOju ce Tudy npoueca HabaBke ¥ 3akrbyyrBakba yroBopa, U
(2) omoryhutn baHum ga ucnuta eBugeHumje n gokymeHta ns ynada 8.01(iv)(1) osor
yroBopa, kao 1 cBa yroBopHa [JOKyMeHTa Koja je yroBapay AyXaH [ia YyBa y ckrnagy ca
OBUM YrOBOPOM;

06e36eanTu jeaHom roguke bBaHum, ako je Tako TpaxkeHo, nNucTy Baxehux nonuca
Koje NMoKpuBajy ocurypaHy MMOBUHY Koja je foeo [lpojekta, 3ajeqHo ca notBpgama o
nnahawy Tekyhux npemuja; n

6e3 opgnarawa obaBecTntn BaHky o (a) 6UNO KakBOM MOKPEHYTOM MOCTYMKY WU
npoTecTy, OAHOCHO npumenbu kojy Aa ouno koja Tpeha cTpaHa, Guno kojoj >xanbwm
kojy 3ajmonpumal, npyuMu nnm Buno KakBoM mMaTepujariHOM Cropy KOju Ce MOKpeHe
MPOTMB Hoera, a y Besn ca NuTaryMa XMBOTHE CpeduHe Unu ApyrmM nutakuma Koja
ce Tndy lNpojekta unu (6) cBakoj YMkeHuUM unu gorahajy nosHatom 3ajmonpumuy,
KOjM MOXe 3HayajHO YrposuTM WnM yTuuaTu Ha ycnoeBe 3a crnposohewe wnu
dyHKLMOHUCake pojekTa.

8.02 WUHdopmaumje Koje ce T4y 3ajMonpumua

3ajmonpumal, he 6e3 ognarawa obaBecTntn baHky :

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

0 6uno Kojoj YMkbeHUUM Koja ra obaBesyje ga MpeBpeMeHo oTnnatn Guno Koje
hrMHaHCKjCKO AyroBake Unu puHaHcupamwe o ctTpaHe EY;

6e3 ognarawa, 0 OMIo KOjOj YHEHMLM KOja ra obaBesyje 1 0 BUNO KAaKBOM 3axTeBYy
KOju My je noctaBrbeH 6uno ga npeBpemMeHo oTnnaTtu, 300r HeM3BpLUEHa HOBYAHMX
obaBesa, y Uenoctn unu genom, 6uno koju 3ajam koju My je aat of Tpehe ctpaHe
UnNun ga n3 TakBUx pasnora yHanpeg uammpu 0uno koje gyroBambe Koje npousunasu u3s
hMHaHCKjcKe TpaHcaKLuje UM HeKor keHor aena;

o 6uno koM gorahajy unu ognyum Koja npegcrasrba gorahaje onvcane y ynady 4.03
1Ny Moxe ga Aosede A0 UCTUX;

O CBaKoj Hamepu ca HeroBe CTpaHe Aa Ce OApeKHe BnacHWWTBa Hag 6uno Kojom
mMaTepujarnHom KoMmnoHeHTom [MpojekTa (y cknagy ca unaHom 6.05(ii); n

0 CBakoj HamMepu ca heroBe cTpaHe Aa u3ga buno kakeo obesbeherbe Ha TepeT GUNo
KOr [iena HEroBe akTvMBe y KOpUcT Tpehe cTpaHe Unu gaBakby GUMO Kakee rapaHuuje
y3 carnacHoCT 3ajMonpuMLa KaKko je onucaHo y Ynany 7;

reHepanHo, O Ouno kojoj uYmkbeHuum wunu porahajy koju ©uM mornmm ga cnpede
ncnymwene buno koje obasese 3ajmonprmMLa NO OBOM YroBopy; 1

6uno kom porahajy HaBegeHom y udnaHy 10.01 Koju je HAacTynuo wnn ce oYekyje,
OOHOCHO NpeTu Aa ce Aecu.

8.03 Mocete BaHke U AOKyMeHTa

Cee gok je 3ajam HeoTtnnaheH, 3ajMonpuman he ce nocrtapatv ga nvuuma koje je baHka
ogpeguna, a y3 koje mory 6mutu u npegctaBHuum EBponckor cyga pesusopa EBponicke
3ajegHuue, byaoe 0O3BOSbLEHO fa noceTe fnokauvje u ga u3BpLue npoeepe Koje byay xenenw.
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Y Ty cBpxe, 3ajMonpuMal he TMM nuuMma W npeAcTaBHULMMA MPYXUTU CBY HEOMXOOHY
nomoh nnu o6e3deguTn Npyxare mcre.

8.04 MWctpare u nHhopmucamwe

9.01

9.02

10.01

3ajmonpumal, ce obasesyje:

() pma Ha onpaBpaHu 3axTeB baHke cnpoBede ucTpary OQHOCHO MpPEeKMHe CBe HaBoAHe
pagwe 13 vnaHa 6.07 unu pagwe M3 TOr YnaHa 3a Koje ce NocymMea fa ce BpLue,
O[HOCHO Aa ce nocTtapa fa ce Crnposefe uctpara ogHOCHO [a ce MPEKUHY NoMeHyTe
pagme;

(i) pma obaeecTn baHky 0 Mmepama npegys3eTnm fa 6u ce Tpaxnno obewTehewe oa nuua
OLrOBOPHMX 3a OMNo Kakae rybutak koju NpoMcTeKHe 13 OUIo Koje TakBe pagHe;

(iii) pa omoryhm ogHocHO Aa ce noctapa ga ce omoryhu cBaka mctpara kojy 6u baHka
Morna Aa npeaysme y Be3u ca TakBOM PagHOM.

Ocum ako 3ajmonpumal, y nucaHoj bopmum He obasecTn baHky apyraunje, 3ajmonpumall je
OLroBOpaH 3a KoHTakTe ca baHkom 3a noTpebe 13 ynaHa 6.07.

Ynan 9.
Pacxogu v TpoLKoOBHM

Mopesun, uapuHe u Takce

3ajmonpumayl, he nnatutu cBe nopese, UapuHe, Takce M Apyre HameTe Ouno kakse
npupoge ykbydyjyhm n nopese Ha TakceHe Mapke M pervcrpauuje, Koje MpoucTuyy u3
n3BpLUEHa N1 NpoMeHe OBOr yroBopa wunu 6uno kor npateher JOKyMeHTa, Kao U TOKOM
nspage, ycaBplUaBara, perucrpauunje wnu npumeHe 6uno kor obesbeferwa 3a 3ajam,
YKIbyyyjyhu, anu ce He orpaHuyaBajyhu Ha OKYMeHTauujy Koja ce noTnucyje n ncnopy.yje,
UNu Ha pagke Koje ce npeaysvMMajy 3a Unm Ha OCHOBY onepaumja U3 un. 6, 7. n 8. osor
yroBsopa.

3ajmonpumau he nnaTuT CBY rMaBHULY, KamaTy, oAWTeTy U Apyre U3Hoce Koju cneayjy no
OBOM YyroBopy, 6pyTo 6e3 oabujarba GMNO KaKBMX HALMOHAMHMX WNWU FIOKanHWX HaMmeTa;
nog ycrnoBom pAa, ako je 3ajmonpumai obaBesaH Mo 3akoHy [a HampaBu HEKU Takas
onbuTak, oH noseha 6pyTo otnnarty baHuu Tako ga nocne oabuTka, HeTo M3HOC Koju baHka
npumu Oyae ekBMBaNeHTaH CyMu Koja joj cnegnyje.

OcTtanu TPOLWKOBU

3ajmonpumay he cHOCUTK CBE pacxofe M TPOLUKOBE, YKIbydyjyhn cBe cTpydHe, GaHkapcke
UNn Mer-adke TPOLLKOBE HacTane y Be3u ca npunpemMom, cnposofewem 1 npaherwem oBor
yroBopa unuv cBakor npateher gokymeHTa, ykiby4yjyhu nameHe n gonyHe UCTOr, Kao U y
n3pagu, ynpaerbamwy U peanusaumju ouno kaksor obesbehera 3a 3ajam, ako MNOCToje, Kao
n cBe Tpowikose baHke cxogHo unaHy 8.04.

BaHka he 06e36eanT NOAPLLKY Y BUAY AOKYMEHaTa 3a CBe TakBe HakHage UIv TPOLLKOBE
cenam (7) naHa npe gocneha weHor 3axTeBa 3a nnahame.

YnaH 10.
MpeBpemeHa oTnara y cny4ajy Hemcnywela o6aBesa

I'IpaBo Ha 3axTeBaHe€ oTnsarte

3ajmonpumal he otnnatuTy 3ajam Unu HEKM HeroB Aeo, 3ajedHO ca NPUCMENOM KamaToM,
no nucaHoM 3axTeBy BaHke, a y cknagy ca cnegehum ogpeabamva.

10.01(1) XuTaH 3axTeB

BbaHka MoXe ogmax ga nogHece TakaB 3aXTEB:

(i) ako 3ajmonpvmal, nponycTu Aa Ha daTym gocneha otnnatu Heku geo 3ajma, ga

nrnaTtn Kamaty Ha TO Unn aa n3spLumn Ouno kakeo nnahame Kako je oBaoe O,Cl,pef]eHO;

(i) ako ce yTBpAW [a Cy Heke martepujanHe WHgopmauuje unu OOKYMEHTU Koju cy

npenat baHum of cTpaHe unu y ume 3ajmMonprmLua y Be3u ca NperoBoprma 3a oBaj
YroBOp UMK y TOKY H-ErOBOT Tpajara, 6Unuv norpeLlHn y matepujanHomM cMuchy;
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(iii) ako, ycnen 3ajMonpuMM4eBOr Heu3BpLUerwa 6uno koje obaBe3e MO OCHOBY Ouno Kor

3ajMa unu Ouno kor gaeawa of cTpaHe badke wnu EBponicke yHuje, npaBo
3ajmonpumua ga noBnayum cpeactea TOr 3ajMa unm Guno Kor Takeor gaBaka buhe, y
LUenuHU unn OenvMMUYHO, OTKasaHo UMW MNpPekuHyTo, unu he nak Takae 3ajam unuv
TakBO aBakbe JOCNeTn Ha HannaTty y Cknaay ca ycnosuMa nof Kojuma cy aatu;

(iv) ako, ycnea Heu3sepluerwa obasesa, og 3ajmonpumua byane 3axTeBaHO unun he, HaKoH

ncteka ceakor Bakeher yroBopeHor nepvoga noyeka, OuTM 3axTeBaHO Aa OH
npeBpeMeHo oTnnaTu unu usMmpu npe gocneha Heku gpyru 3ajam unu obasesy koja
npousunasu n3 6uno koje pmHaHcujcke TpaHcakumje;

(v) ako 3ajMonpumal, Huje y MoryhHocTM fda oTnnatu cBoje obaBe3e MO OCHOBY

3agyXxunBara npemMma HNXoBoOM p,ocnehy, aKo 06yCTaBl/I nnahaka, ako NOCTUrHE Wnu,
oe3 npeTxogHor nmcaHor obaBelwiTewa baHuum, NnoKywa da nocturHe [orosop o
penporpamy obaBe3a ca CBOjI/IM nosepunounma y Be3n ca noMmeHyTnmm cnyqajesmma;

(vi) ako 3ajmonpumay, He ucnyHu obaBese Koje ce Tudy OMIoO Kor gpyror 3ajma koju je

BaHka ogo6puna 13 cBojux cpeacTaBa Unu us cpeacrtasa Eepornicke yHuje;

(vii) reHeparnHo, YKONMKO HacTynu MaTtepuyjanHo LITeTHa nNpoMeHa kKoja ce Tude

3ajmonpumua.

,MaTepuvjanHo WwTeTHa NpoMeHa" koja ce Tuye 3ajMonpuMua 3Ha4yu, y CMUCIY OBOT
yrosopa, cBaku gorafaj unu npomeHy cTarba y 0OHOCY Ha HEroBo CTawe of Aatyma
OBOr YroBopa, a Koje yTude Ha 3ajMonpumua Tako Aa, Mo Pa3yMHOM MULLIbeHy
BbaHke, MmaTepuwjanHo yrpoxasa cnocobHocT 3ajMonpumua Aa u3BpLlaBa CBoje
huHaHcujcke 1 gpyre obaBese 13 OBOr yroBopa uUnm MatepujanHo ytnye Ha 6uno koje
o6es3behetbe gaTo y cknagy ca OBUM YrOBOPOM.

10.01(2) 3axTeB HAaKOH OMOMEeHe O UcnpaBLUu

Ykonuko npobnem Huje OTKNOHEH Ha 3a40BOSbCTBO baHke y pasymMHOM BpeMEHCKOM pOKY
npeumnsnpaHoM y ornomMeHn Kojy je baHka ypyuvna 3ajmonpumuy, BaHka Takohe moxe ga
nogHece Hanpeq HaBeAdeHu 3axTeB y crnegehum cnydvajeBmma:

(i) ako 3ajMonpumal, He UcnyHun 6uno kojy matepujanHy obaBesy 13 OBOr yroBopa, OCMM

OHe nomeHyTe y unany 10.01(1)(i);

(ii) ako ce OWno koja uYnkbeHuUUa HaBedeHa y craBoBuMMa [lpeambyne martepujanHo

NMpoOMeHU, a MaTepujarnHo ce He BpaTu y NPBOOMTHO CTake M ako MpoMeHa LiTeTu
nHTepecuma baHke kao 3ajmogaBua 3ajMonpuMMLy WM HEMNOBOSbHO YTWYE Ha
npuMeHy unu dyHkumnoHucame lNpojekta;

(i) ako gohe go HenowToBawa obaBe3a 3ajmopaBua CXogHO u4n. 6, 7, niam 8 oBor

10.02

10.03
10.03(1)

10.03(2)

YyroBopa OCUM HeTayHe usjaBe 0 YnkeHUUM HaBegeHe y unany 10.01(1)(ii).
OcTana npaBa No 3aKOHy

Ynax 10.01 Hehe orpaHnumtn 6uno koje Apyro npaso Koje BbaHka uMma no 3akoHy Aa
3axTeBa npeBpemeHy otnnary 3ajma.

OplTteta
TpaHwe ca (oUKCHOM KaMaTHOM CTONOM

Y cny4ajy 3axteBa u3 unaHa 10.01 y Be3n ca 6mno kojom TpaHWOM ca (PUKCHOM KamaTHOM
ctonowm, 3ajmonpumad, he nnatutn baHum TpaxeHu U3HOC 3ajedHO ca MPUCMNErioM KamaToMm
1 N3HOCOM Koju ce Byae obpadyHaBao y cknagy ca unaHoM 4.02(2) Ha 6uno Koju U3HOC Koju
je pocneo Ha Hannaty. lNomeHyTn m3Hoc he ce obpayyHaBaTu o gatyma nnahawa
npeumsnpaHor y 3axteBy baHke n 6uhe nspadyHaT Ha OCHOBY NMpeBpeMeHe oTnrnare Koja je
obaBroeHa Ha gaTym HaBeeH Yy 3axTeBy.

TpaHwe ca BapnjabUNHOM KaMaTHOM CTOMOM

Y cnyyajy 3axteBa m3 ynaHa 10.01 y Be3n ca 6uno kojom TpaHwom ca BapujabunHom
kamatHomMm ctonom, 3ajvonpumay he nnatutv BaHum TpakeHu U3HOC 3aje4HO ca M3HOCOM
jeaHakmm cagawwoj BpegHoctn of 0.15% (neTHaecT 6as3HuX noeHa) Ha roguLHbeM HUBOY
koju he ce obpadyHaBaTM Ha M3HOC Koju he GUTKM nNpeBpemeHO oTnnaheH, n TO Ha WCTU
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10.04

10.05

11.01

11.02

11.03

11.04
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Ha4uH Kao LWTo 6K ce obpayyHaBana kamara fa je Taj \3BHOC OCTao HeMsSMMpPEH Y cknaay ca
nNpBOOGUTHUM MriaHoM oTnnare Te TpaHwe Ao [atyma peBusnje/koHBep3uvje KamaTte, YKOMMKO
noctoju, unu go fdaryma otnnare TpaHwe.

TakBa capawra BpegHocT Ouhe oppefeHa y3 nNpuMeHy [OUCKOHTHe cTone, Koja ce
npumemyje Ha cBakvu peneBaHTHM [aTyma nnahawa. [duckoHTHa ctona 6uhe EWB-oBa
Crona 3a npebauuBatse.

OnuwTe

M3Hoce koje je 3ajMonpumal, gyxaH Aa nnaTtv y Cknagy ca oBWM unaHom gocrnehe Ha
HannaTy Ha AatyMm npeeBpemeHe oTnraTe koju baHka npeunsupa y cBoM 3axTeBy.

Heoppuuame

HujenaH cny4daj HeocTBapvBara MNKU ofnaraka ocTBapvBaka npasa Koje baHka uma no
OCHOBY OBOr YraHa Hehe ce cMmaTpaTu HheHUM oapuLlaHemM UCTUX.

YnoTtpeb6a npuMrbeHuxX u3Hoca

M3Hock koje BaHka npumun HakoH 3axTeBa M3 4ynaHa 10.01 6uhe npBo uckopuwheHun 3a
nnahawe TpowkoBa (ako MX MMa) kamate u obewTehewa, a Kao APYro 3a CMmareHe
HeM3MUpeHux pata no obpHyTom pegocneny gocneha. baHka moxe ga ynotpebu mnsHoce
npumrbeHe uamely TpaHLLM No CBOM Haxoheky.

YnaH 11.
Je3uK, 3aKOH U HaAneXXHocCT

Je3uk

Csaku OOKYMEHT, obaBellTeEHE UMM CAOMWITEHE CaYUHEHO Msmef]y YroBOpHUX CTpaHa
Ouhe cacTaBrbeHO Ha EHrfneckom je3|/|Ky unm he 6uTK npaheHo NPONMMCHO OBEPEHUM
npeBogoOM Ha EHIT1EeCKU je3I/IK.

3akoH
Ogaj yroBop ynpasreahe ce npema 3akoHuma Benvkor Bojsoactea Jlykcembypra.
HapgnexHocT

CBu cnopoBu KOju MpPOMCTEKHY U3 oBor yroBopa npepahe ce Cyay npaegoe EBponcke
3ajegHuLe.

YroBopHe CTpaHe ce OBUM MyTeM ogpudy GUro Kakeor UMyHUTETa UMK NpaBa Ha NpUroBop y
Be3W HaONeXHOCTV Hanpen HaBefeHor cyaa. Ceaka oanyka Cyna gaTa y ckrnagy ca OBUM
ynaHom 6uhe koHayHa n obaBesyjyha 3a cTpaHe 6e3 orpaHMYeHsa UNn pesepsucarba.

[oka3 o usHocMma gocnenum Ha Hannaty

Y 61no kKoM npaBHOM MOCTYMNKY KOjU MPOMCTEKHE M3 OBOr yroBopa, norepAaa baHke o 6uno
KOM W3HOCY KOju gocneBa Ha HannaTty baHum no ocHoBy oBor yroBopa cmatpahe ce
HecyMHMBUM (prima facie) oka3oM TakBor U3HOCa.



12.01

12.02

12.03
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UnaH 12.
3aBpLuHe ogpenbe

ObaBeluTetba 06ema cTpaHama

ObaBelwTewa 1 gpyra caonwTerwa Koja y cknagy ca OBuM yroBopom Oyay ynyheHna 6uno
KOjOj YroBOpHOj CTpaHu Guhe caunmweHa y nucaHoj popmm u nocnarta Ha agpecy yroBopHe
CTpaHe HaBe[eHy y JarbeM TeKCTy, UMM Ha OHY afpecy O KOjoj je jedHa cTpaHa NpeTxOoaHO
obasecTuna gpyry y nucaHoj goopmum:

3a baHky 100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
3a 3ajmonpumua MwuHncTapcTBo chuHaHcHja

KHe3a Munowa 20
11000 Beorpag
Peny6nuka Cpbuja

MwuHMcTapcTBO 34paBrba
HemarunHa 22-26

11000 Beorpag
Penybnuka Cpbuja

dopma obaBeluTaBawba

ObaBelwTewa M gpyra caonwTewa, 3a Koja Cy y OBOM YroBopy npeaBufjeHu UKCHU
POKOBM UMK Koju camu ogpenyjy pokoBe obaBesyjyhe 3a npumaoua, 6uhe ypyyeHu Nn4Ho,
npenopy4YeHnM MUcMoMm, TenepakcoMm Wnu ApyruM CpeacTBMMa MNpeHoca Koju npyxajy
Aokas o npujemy of ctpaHe npvmMaoua. [atym npenopyunBama uUnm, 3aBuCHO Of cry4aja,
HaBedeHV gaTym npujema npeHoca 6uhe koHayaH 3a ogpefuBane poka.

ObaBewTewa koja nowarbe 3ajmornpumal, y ckrnagy ca 6uno kojom ogpenbom oBor
yroBopa buhe, roe 1o baHka 3axTeBa, gocTaBrbeHn baHum 3ajegHo ca 3agoBorbaBajyhum
Aokasnma onawhena ocobe nnn ocoba osnawheHrx Aa NOTNULLY TAaKBO ObaBeLUTEHE Y
nme 3ajMonpuMLa, Kao U ca OBEPEHUM CNEeCMMEHMMA NOTNM1ca Takee ocobe mnm ocoba.

CrtaBoBwu lNpeambyne u lNMpunosu

CraBoswu Npeambyne v cneaehu Mpunosm YnHe geo oBor yroBopa:

Mpwunor | TexHn4kM onuc

Mpunor Il Oedunnumja EYPUBOP-a

Mpwunor I dopmynap 3axTeBa 3a ucnnarty
Mpunor IV dopmynap lMoTtepae 3ajmonprmMua

Mpunor V PeBu3nja/koHBep3uja kamarte



-52-

Y NOTBPAOY NOPE HABELEHOI yroBopHe cTpaHe Cy carnacHe fa ce cBaka CTpaHuua OBOr yroBopa
napacvpa y HUXOBO MME M Aa Ce OH MoTnuue Yy 4yetvpu (4) opurMHanHux npumepaka Ha €Hrfeckom
jesnky Kao LWTO cneaw.

12. neuembpa 2008.

MoTnucaHo 3a 1 y ume MoTnucaHo 3a 1 y ume
PEMYBJIMKE CPBUNJE EBPOINCKE MHBECTULUMNOHE BAHKE
MUHUCTap buHaHcKja noTnpenceaHnk

OunaHa OparytuHosuh Dario Scannapieco
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Mpwunor |
CtpaHa 1/3
A.1. TEXHWUYKK Oonuc

HameHa, Jlokaumja

Mpojekat, uuvju je uwrb Aa y 3Ha4yajHOj Mepu yHanpeau npyxawe ycnyra TepuujapHe
30paBCcTBeHe 3awTute Benukoj BehuHu crtaHoBHMWTBa Cpbuje, cactoju ce of MpojeKToBaka,
n3rpagre, onpeMama u UMNIemMeHTauuje HoBe rpagwe U Benuko peHoBupane noctojehux
3rpaga 4YeTupu KnuHudka LeHTpa nouupana y beorpagy, Huwy, HoBom Cagy wn Kparyjesuy y
Peny6nuun Cpbuju. Takohe obyxsaTa u jegaH 6poj Marux NOMOhHMX MHBECTMUMjA Ha YeTupu
rpagunuwra.

Onuc

MpojekaT ce cacToju of cneaehnx KOMMOHEHTH:

KnuHnykm ueHtap beorpag — 3aBplieTak 3rpage of npubnwkHo 96.000 m?>  Tmna kyna u
nogujym” y tpu gena (JU nogmjym, C3 noaujym u kyna) n pexabunurauumjy wwect 3rpaga y
LYHYTpaLlweMm Kpyry”. YkynaH 6poj kpeBeTta y KnuHuykom ueHTpy 6uhe 2.525.

Knunnykm ueHtap Kparyjesay, — narpagsa HoBe 3rpage og 8.000 m? u peHoBupane jegHor 6poja
noctojehux 3rpaga. YkynaH 6poj kpeseTa y KnvHuukom LeHTpy 6uhe 1.150.

KnuHudkm ueHtap Huw — 3aBpweTak genvMmmnyHo kopuiwiheHe 3srpage nosplunHe 12 000 m?,
nsrpagwa Hoee 3rpage of 15.000 m? n peHoBuMpare jegHor Opoja noctojehmx 3rpaga. YkynaH
Opoj kpeBeTa y KnvHnukom ueHTpy 6uhe 1.225.

KnuHuukm ueHtap HoBu Capg — 3aBpuwetak 3rpage og 30.764 M2 Ha 4eTMTM cnpata u
peHoBMpare jegHor 6poja noctojehmx 3rpaga. YkynaH 6poj kpeeta 6uhe 1.140.

TepmoeHepreTckn [lpojekat Beorpag — 3ameHa noctojehmx KOTNMOBa Ha TeyHa ropusa Yy
Beorpagy ca KOMOMHOBaHOM enekTpaHOM Ha rac 3a rpejake U CTpyjy Aa bu ce reHepucana
CTpyja v TonfoTa HUCKOT cTeneHa y beorpagckom KnuHudkom LeHTpy 1 npunagajyhum arpagama.

lMpojekaT ynpaBrbata OTNaAOM — HaUMOHaMHW NfaH da ce npouec ynpaeibakba OTnagom y
fonHMuama ycknagu ca aupektmBama EY ykibyuyjyhu u vMHUMHepaTope y Kpyry 4eTtupu
KnuHmyka ueHTpa nnyc jegaH 6poj MOGWUNHMX MHUMHEpaTopa Koju ©Ou crnyxvnu AOpyrum
6onHuuama y Cpbujn.

MpojekaT TpaHcdysunje KpBU — NPOjeKTOBare, usrpagka 1 nyliTawe y paj LeHTapa 3a JaBame
KpBW y CBakoM of YeTupu KnuHudka ueHTpa.

HabGaBka onpeme 3a 4 KnuHmyka ueHTpa — jegaH 6poj MeAMUMHCKMX anapaTta HeonxodaH 3a
noctojehe KnuHnyke ueHTpe, koju he GUTK NpeHeTM y HOBE LIEHTPE NO 3aBpLUETKY.

MpojekTa TexHu4ke Nnomohu — jegaH 6poj npojekata koje dunHaHcupa EAP koju npyxajy nogpLuky
onwTeM yHanpehewy npyxara 3gpascTBeHunx ycnyra 'y Cpbuju.
Mporpam

OCHOBHO MpojeKkToBake U CTyanje o u3BoarbMBocTM nodetn cy 2003. YroBopu 3a NpojekToBame
N Hagsop notnucaHu cy 26. centembpa 2008. rogmHe. Pnsmykn 3aBpLUEeTaK CBMX HOBUX U
pPEHOBMpPaHNX 3rpaga nraHupaH je 3a geuembdap 2012.
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Mpwunor |
CrtpaHa 2/3

A2. WH®OPMALUMJE O MPOJEKTY KOJE TPEBA MOCIATU BAHLM N METOA

HBNXOBOI MPEHOCA

1. Cnamne nidopmaumja: ogpehnBat-e oAroBopHe ocobe

Hone HaBegeHe uHdopMauunje mopajy 6utu nocnate y baHky noa ogroBopHowuhy:

UHctutyumja

MuHucmapcmeo 30paerba

KoHTakT ocoba Bacunuje AHmuh

3Bame OoKkmop

®yHkumja / Opercere U3epwHU dupekmop jeQuHuue 3a umrieMeHmauujy
Agpeca lMacmepoesa 1/Ill, 11000 beoepad, Penybnuka Cpbuja
TenedoH +381 11 2068 840

Pakc +381 2068 843

Email vantic@zdravije.sr.gov.yu

"ope nomeHyTa KOHTaKT ocoba(ocobe) je (Ccy) o4roBopHM KOHTaKT(K) 3a caga.

3ajmonpumal he 6e3 ognarawa obasectutn EMB y cnyyajy 6uno kakse npomeHe.

2. WHdopmaumje o cneundmnyHnmM npegmMmeTuma

3ajmonpumay, he goctaButn baHum cnepgehe nHdopmaumje HajkacHuje OO poka HaBedeHor y

OalbeM TEeKCTY.

[okymeHT / n"Hpopmaumja

Pok

3. WHdopmauumje o nssohewy Npojekra

3ajmonpumay he gocraeutn baHum cnegehe nHdopmavmje o HanpeTKy NpPojekTa TOKOM HEroBor
n3Bofhera HajkacHuje 0O poKa HaBedeHor y AarbeM TEKCTY.

HOokymeHT / uHcpopmauumja Pok MepuoanyHocT
M3BelTaBakba
W3BewwTaj o HanpeTky lNpojekta TpomeceyHo 0o
- Kpamka OonyHa mexHuU4KOe onuca, Kojom ce 3aspuwemka
objawrbasajy pas3no3u 3a 3HadajHe U3MeHe npojekma

Hacrpam rnoyemHoe oriceaa;

HajHosuje uHgopmayuje o damymy 3aspuwiemka
ceake 00 enasHuUx komroHeHmu [Ipojekma,
Kojuma ce objawrasajy pasfiosu 3a Ceako
eseHmyarsHo odnazare;

HajHosuje  uHgopmayuje ©0 mpowkosuma
npojekma, Kojuma ce objawr-asajy pasno3u 3a
ceako eeeHmyanHo roeehare mpowkosa
HacripaMm UHUYUJariHO nnaHupaHux mpowkKoea;
Onuc ceakoz eenukoe numarba Koje Moxe
umamu ymuuaja Ha XUgomHy cpeluHy;
HajHosuje  uHtbopmayuje o0 nocmynyuma
Habaske;

HajHosuje uHopmauyuje o 3axmeesuma unu
ynompebu ripojekma u KOMeHmapu;

Ceako 3Ha4ajHO numarbe Koje ce rojasusno u
c8aKu 3HayvajaH pu3uk Koju bu Moeao 0a y2po3u
yHKUUOHUCaH-€e rpojekma;

Ceaku mozyhu npaeHuU rocmynak y ee3u ca
rPOJeKMOoM Koju fje y mOKY.
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Mpwunor |
CrtpaHe 3/3

4. WHdopmalmje o Kpajy pagoBa 1 NpBoj rognHu pyHKLIMOHUCaHA

3ajmogasay he goctasutu baHum cnegehe nHgopmaumje

0 3aBpLUETKY MPOjeKTa U UHULMjarHUM

onepauujama HajkacHuje 10 poka HaBeLeHor Y AarbeM TEKCTY.

[okymeHT / n"Hpopmaumja

DaTtym pocraBrbawa baHuum

MsBewwTaj 0 3aBpLueTky lNpojekTa Koju obyxBaTa :

Kpamak onuc mexHUuYkux Kapakmepucmuka rpojekma Ha
He2080M 3aspwemky, objawr-asajyhu pasrnoze 3a ceaky
3HayajHy UMeHy ;

Hamym 3aspwemka cgake 00 e/asHUX KOMIOHEHMU
lpojekma, y3 objawrberbe pasfioea 3a C8aKO e8eHMyarsiHo
olnazame;

KoHayHe mpowkose npojekma, y3 objawir-ere pasfnoza 3a
ceako eseHmyanHo roeehabe mpowikoga Hacripam
UHUYUjanHo riaaHupaHux mpowkKoea;

Bpoj Hosux padHux mMecma KpeupaHux rymem rpojekma: u
padHux Mecma mOKOM uMrieMeHmauyuje rnpojekma u
cmarsiHux Hogux padHuUx mecma;

Onuc ceakoe eesnuKoz numara Koje Moxe umamu ymuuaja
Ha XUBOMHY CPeOuHyY;

HajHosuje uHgpopmayuje o nocmynyuma Habaske (8aH EY);
HajHosuje uHgopmayuje o 3axmesuma unu yrnompebu
rpojekma u KOMeHmape;

Ceako 3HayajHO numar-e Koje ce rojasusio U ceaku
3Ha4ajaH pu3uk Koju bu mozao 0a yepo3u ¢hyHKUUOHUCaHe
npojekma;

Ceaku moeyhu npasHu rocmynak y ee3u ca rpojeKkmoMm Koju
je y moky.

Y poky 0d 12 meceyu 00
¢usu4KOoe 3aspuwiemka
riocriedmee KnuHuykoe yeHmpa y
npojekmy

| Jeauk usBewrTaja

| EHanecku
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Mpwnor Il
DeduvHuumnja EYPUBOP-a

EYPUBOP
,EYPUBOP” o3Havaga:

(i) y normepy peneBaHTHOr nNepuoaa kpaher og Mecel, AaHa, KamaTHy CTony 3a Aeno3nTe
y eBpyMa Ha pok of jegHor (1) meceua,

(i) 'y normegy 6uno kor peneBaHTHOr nepuofa, Ykbydyjyhu PedepeHTHn nepuog
BapuvjabunHe kamaTtHe cTone unu 6uno koju apyrv nepuog og jeaHor (1) unum Buwe
(uenux) meceun, kamaTHy CTOMy 3a Aeno3unTe Y eBpuMma 3a nepuop u3paxeH bpojem
Luenux Meceuw,

(ili) y nmornegy 6uno kor perneBaHTHOr nepuofa, YKrbydyjyhm u PedepeHTHM nepuopn
BapuvjabunHe kamaTHe cTtone wunu Guno Koju Apyrv nepuod oA Buwe (anv He uenwx)
mMeceun, kKamaTHy ctony (,/IHTeprnonucaHa cTtona") koja je pesynTar nvHeapHe
nHTeprnonauuje ABe cTone 3a Aerno3uTe Yy eBpuMMa, Of KOjuX ce jegHa mpumMensyje 3a
nepvog uenux meceum npeu kpahu, a gpyra 3a nepuog Lenux meceuun npsu Ayxu oA
AYXVHe peneBaHTHOr nepvoaa,

(nepvioq 3a koju ce yauma ctona y farbem Tekcty Hasueahe ce ,,PenpeseHTaTvBHu nepuon”)

objaBrbeHa y 11 yacoBa npe nogHe no bBpucenckom BpeMeHy vnm KacHUjeM BPEMEHY Koje
baHka oueHM kao npuxBaTiLMBO Ha AdaH (,datym yTBphmBamwa”) koju naga gBa (2)
PeneBaHTHa pagHa AgaHa npe npBOr AaHa peneBaHTHOr nepuoga, koja ce objaBu Ha
PojtepcoBoj ctpann EYPUBOP 01 nnn Ha Hekoj og cnegehmx ctpaHa mnu, ako He Ty, y buno
KOM Opyrom cpeacTtsy objaBrbvBata Koje 3a oBy CBpxy u3abepe baHka.

Ako ce ctona He objaBu Ha oBaj HauuH, baHka he TpaxuTu of rmaBHMX unujana y 4yeTvpu
Benuke OaHke y eBpoO-30HM, koje opabepe baHka, Aa HaBeQy KamaTHy CTOMy MO KOjoOj
AenosuTe y eBpMma y ynopeauBoM M3HOCY CBaka o4 hMx Hyau y npmbnwkHo 11:00 vacosa,
no bpwucenckom BpemeHy, Ha [Oatym yTBpfMBakba Apyrum [MaBHMM OaHkama Ha
meRybaHkapCkoM TPXULUTY y €BPO-30HM 3a nepuoa jegHak PenpeseHTatmsHoM nepuogy. Ako
ce obe3bene Makap ABe noHyge, ctona 3a Taj Hdatym yrtBphuBawa 6uhe aputmeTuuka
cpeaviHa HaBedeHuX cTona.

Ako ce obe3bene mame o ABe MOHyde, ctona koja he ce kopuctutn Guhe aputmeTnuka
cpeguHa cToma kojy noHyde Hajpehe OGaHke y €eBpo-30HM, a koje opabepe baHka, vy
npubnwkHo 11:00 yacoea no Bpucenckom BpeMeHy Ha gaH Koju naga Asa (2) PeneBaHTHa
pagHa gaHa HakoH [atyma 3a ytBphuBame, 3a 3ajMoBe y eBpvMMa y ynopeavBOM M3HOCY
Bogehum eBponckum GaHkama 3a nepvog jegHak PenpeseHtatveBHOM nepuogy.

OnuwTe
Y cmucny rope noMeHyTux aeduHuumja:

(i) CBUW NpOUEHTK Koju Mpomsunase M3 Guno KakBux npopadvyHa u3 oBor npwunora Guhe
330KPY)XEHM, aKo je TO NOTPebHO, Ha HajONUXKEM CTOXMUIbagUTOM MPOLEHTHOM MOEHY,
[OOK Ce NOMOBUHE 3a0KPYXY]jY;

(i)  Banka he 6e3 ognarawa obaBecTnTn 3ajmonpumMua O NoHydama Koje baHka npumu;

(i) Ako 6mno koja op npeTxogHUX oapendu nNocTaHe HeycknaheHa ca ogpepbama
ycBojeHum nog 3awtutom EYPUBOP FBE n EYPUBOP ACI, BaHka Moxe nyTtem
obaBeliTera 3ajMonpuMLy M3MEHUTU U OOMYHUTM oapenbe ga 6u ux ycknaguna ca
ApyrMm TakBumM oppenbama.



Ha3suB 3ajma:

,D,aTyM noTnncunBama:
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Mpwunor Il

®dopmynap 3axTeBa 3a ucnnarty
OpxaBa — MPOJEKAT

Monwumo Bac na npuctynute cnegehoj ncnnatu:

| Hamym:

KnnHudkm ueHTpn / b

3axTteBaHa BanytTa n U3HOC

Banyta

N3HoC

KAMATA

rMABHULA

KamatHa ocHoBa (unaH
3.01)

Crtona (% vwnu pacnoH)

YyecTtanoct (4unaH 3.01)

Oatymu nnahawa (unaH
5.)

HDatymu
peBu3nje/koHBep3nje
(ykonuko nocroje)

Y4yectanoct otnnare

HauuH oTtnnarte
(unaH 4.01)

anVI AatymMm oTnnarte

Hatym otnnate TpaHwe:

Ha pauyH 3ajmonpumua:

Bpoj yrosopa: |

I'Ipe,qnox(eHM Aatym umcnnare:

MNoanwka O
Monyroguiwra O
KBapTtanHa O
MNoanwmka O
Monyroguima O
JenHake pate O

KoHcTaHTHM aHyuteTn O

PesepBucaHo 3a EMB (yroeBopeHa BanyTta)

7
0
YkynaH nsHoc Kpegura: M
n
H
WcnnaheHo go caga:
M3Hoc 3a ucnnarty:
TpeHyTHa vcnnaTta:
BunaHc HakoH ncnnare:
Pok 3a ncnnary:
MakcvumanaH 6poj ncnnara: 7
MwuHumanHu nsHoc TpaHLue: (1)
YKynHe pacnogene oo caga:
IMpeTxogHu ycnosu: Yes / No

BP0 PAUYHE ...ttt




-58 -

(Monumo Bac pa kopuctute IBAN dhopmaT y crniyyajy ucnnata y esBpuma unu ogrosapajyhu
dopmar 3a perneBaHTHy BanyTy)

BIC COAE N C ... e

Ha3mMB N aOpeCa BaHKe: ...

Monnmo Bac ga nHgopmauuje BesaHe 3a 3axTeB NPeHeCceTE:

nve(nmeHa) n notnuc(notnmcu) nuua osnawheHnx og ctpaHe 3ajMonpumua:



Mpuma:
Warse:

[AaTywm]
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Mpwvnor IV
®opmynap NMorepae 3ajmonpumua

EBponcka nHBecTMUMOHa GaHka

<//>

MNowToBaHw,

Mpeamet: duHaHcKjckm yrosop nameny EBponcke nHBecTMumnoHe 6aHke 1M <e> notnucaH <//>
(y narbem Tekcty: PuHaHcujckm yroop) 6p. ............ Cepanuc 6p. .........

TepMuHU Koju cy aeduHncaHn y PMHaHCKjCKOM yroBopy nmane UCTo 3HavyeH-e y OBOM NMUCMY.

Y cmucny ynaHa 1.04 ®duHaHcujckor yroBopa, oBuM nyTtem notephyjemo baHuu crnegehe:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

peo OyueTckux cpeactaBa M (y 3aBMCHOCTM OA PacroONOXWMBMX  (PUHAHCU]CKUX
cpeacrasa koja he 6utn obesbeheHa Ha ocHoBY ®MHaAHCKjCKOr yroBopa) 3ajMoBU U
JoHauuwje Koju cy HaBegeHun y craBy (2) lNMpeambyne ©Ouhe Ha pacnonarawy
3ajmonpumuy ogHocHO Kpajikbum KopucHuumMMa kako 6u ce omoryhuno HecmetaHo
cnpoBohewe [pojekta y cknagy ca TexHU4KMM OnmMcoM TOKOM Tekyhe OylleTcke
FOAMHE W, YKOIMKO je YCBOjeH perieBaHTHM 3aKkoH O OylleTy, cBake OylieTcke roguHe
HaKoH TOra;

TPEHYTHO HUCY MOTpebHe carnacHOCTU AeBM3He KOHTpone Kako 6u ce opobpuno
npumame n3Hoca TpaHwe koja Tpeba ga ce uchnnaTv Ha Haw payvyH Ha3HaveH y
ynaHy  1.03(2) ®wuHaHcujckor  yrosopa,  6p. ca
, otnnata 3ajma wn nnahawe YyKynHe kamate W oOcTanmx
M3HOCa KOoju AocneBajy Ha 0OcHoBY ®UHaHCKCKOr YyroBopa;

HWje HacTynuna HvjegHa OKOJTHOCT HaBedeHa y unaHy 4.03(1) ®unHaHcujckor yroBopa;
oppenbe u3 ynaHosa 6. n 8.04 drHaHcujckor yroBopa y noTnyHOCTU Ce MOLUTYjyY;

HWje OO0 HW OO0 KakBe MaTepujanHe npomeHe y nornegdy 6uno kor gena lMpojekTa
3a koju je 3ajmonpumal, obaBesaH Aa NOAHOCK M3BeLTaje y cknagy ca ynaHom 8.01,
OCUM YKONUKo 3ajMonprmal, 0 TOMe Huje NPeTXo4HO 06aBecTuo;

HaKoH JdaTyma noTnucuBara PUHAHCKCKOT YroBopa, HUCMO 0Jo0GpUNnv HUjeLHO
obe3beNnetbe Ny NoBnacTuuy, Aanu NpyopuTeT HUTK je HacTynuo Apyru forahaj us
ynaHa 7, a ga NnpeTxogHo HUCMO O ToMe obaBecTunu BaHky;

o cnpoBohenwa PuHaHcujckor yrosopa, Huje ce Aecuo HujedaH forahaj HaBefdeH y
unany 10.01 n 10.02;

TPEHYTHO Ce MpOTWB HAc He BOAW HUjegaH crop, apbuTpakHU WnM 3aKOHCKW
MocTynak, koju 6u, yKonvmko 61 ce HeMmOBOrbHO 3aBPLUMO, MOrao MMaTy MaTepujarnHo
HernoBorbaH edekat Ha Hawy MoryhHocT Aa ucnyHuMo obasese u3 PuHaHcujckor
yroBopa;

3ajmonpumay he npuxBatntu u npuagpxasahe ce [penopyka PagHe rpyne 3a
durHaHcmjcke akTuBHOCTH, yTBphHeHux og ctpaHe OEL-a y ctasy (8) Npeambyne.

C nowwToBatem,
3aunyume

Peny6n

<[>

nke Cpbuje
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Mpwnor V
PeBu3uja/koHBep3uja kamarte

Ha cBaky TpaHLly ca (UKCHOM KaMaTHOM CTornom unu TpaHLly ca BapujabunHoM KamaTHOM CTOMOM
npumensmeahe ce crnenehe oapenbe:

OedumHuumje y oBom npunory

»fpeanor peBusnje/KoHBep3mje”’ 03Ha4yaBa Npeanor koju aaje baHka y cknagy ca ctasom b
OBOr Npurora, 3a W3HOC KOju, Ha npegnoxeHu [atym peBusnje/koHBep3vje kamarte, Huje
mawm og EUR 10.000.000 (gecet munuvoHa eBpa) wunu o4 NPOTMBBPELHOCTM MOMEHYTOr
n3Hoca.

»PeBusnja/koHBep3uja kamare’’ o3HadaBa yTBphHrBarke HOBUX (DUHAHCUjCKUX YCIOBa y BE3N
ca kamaTHOM cTonoM. Haume, ucta kamaTHa OcHoBa (,peBu3uvja’) unu gpyradvja kamatHa
ocHoBa (,koHBepauja”) mory 6utn noHyfeHe 3a npeoctanu pok TpaHwe wunu o cnegeher
HaTtyma peBu3smje/KoHBep3uje, ako NocToju.

»daTym peBu3nje/koHBep3mje kamate’ oO3HayaBa gaTyMm, koju je baHka npeuusumpana y
ynaHy 1.02 L, a koju naga Hajmarwe yetnpu (4) roguHe npe Oatyma gocneha npegmeTHe
TpaHLue.

,3axTeB 3a peBU3Mjy/KOHBep3ujy Kamate’ o03HayaBa nucaHu gonuc 3ajmonpumua, Koju
Mopa OuWTM wncrnopydeH HajMawe cepamgeceT u  net (75) pava npe [Hatyma
peBusvje/koHBeEP3uje KamaTe, kojuM ce of baHke Tpaxu ga nogHece 3ajmonpumuy Npeanor
peBu3nje/koHBep3mnje 3a TpaHwy. Y 3axTeBy 3a peBusujy/koHBep3ujy kamaTte OGuhe Takohe
npeumsnpaHo u cnegehe:

(i) Aa nu je peBusmja/koHBepanja y TpaHLwy ca UKCHOM KaMaTHOM CTOMOM unu 'y TpaHLy
ca BapuvjabunHoOmM KamaTHOM CTOMOM;

(i)  Oatyme nnahawa ogabpaHe y cknagy ca ogroapajyhum ogpenbama unaxa 3.01;

(iii)  TpaxeHu nnaH oTnnarte ogabpaH y cknagy ca ynaHom 4.01.

MexaHn3mu peBu3nje/KoHBep3unje

HakoH npumarba 3axTeBa 3a peBu3njy/KOHBEp3Wjy Kamate W, rae je TO MPUKIagHO, HaKOH
NPeTXO4HUX KOHCYyNnTauuja ca 3ajMonpumMLem, a y 3aBUCHOCTW Of, pacnonoxusoctu, baHka he
6uno kor PagHor gaHa, y uHTepBany uamely we3snecet (60) n Tpmuagecet (30) gaHa npe
HaTtyma peBusmje/koHBep3nje kamaTe, a 40 AaTyMa koju 3ajmonpumall npuxsaTu, JOCTaBUTH
3ajmonpumuy lMNpeanor peBm3unje/KoHBEP3Uje y KOM Ce HaBOAMW:

(i) KamaTHa ctona Koja he ce npuMmerwuBaTn Ha uUeny TpaHwy, UNu Ha jegaH keH Oeo
npeumsupaH y 3axTeBy 3a peBusujy/koHBep3ujy kamarte, 6uno ga je kamaTtHa crona
duKkcHa unu BapujabunHa; u

(i) npa he ce PukcHa n BapwjabunHa kamaTHa cTona NpYMeHMBAaTW Of PerieBaHTHOr
Hatyma peBusnje/koHBep3vje kamate o [atyma gocneha wnu go Hosor [atyma
peBusvje/koHBEP3Nje kamaTte, ako MocToju, a gJocrena kamata he ce nnahartu
KBapTasHo, Nonyroguilkbe Unv roguiikbe Ha npegsuheHe Jatyme nnahama.

3ajmonpumay, Moxe npuxeatuUTM y nucaHoj cpopmm [Mpegnor peBusmje/koHBep3anje go 16
YyacoBa Mo NyKCeMOYpPLUKOM BPEMEHY Ha AiaH UCMOopYyKe.

Buno kakBa nameHa YroBopa kojy baHka Tpaxu y Be3u ca oBMM nNutawem buhe cnposeaeHa y
BMAY crnopasyma koju he ce 3akiby4nTu HajkacHuje neTHaecT (15) gaHa npe peneBaHTHOr
HaTtyma peBusmje/koHBep3uje kamare.

Edektn peBusunje/koHsepsmje

Ykonuko  3ajmonpumay, OnaroBpemeHo npuxeBatu  [lpeanor  peBusuje/koHBep3uje,
3ajmonpumau he nnatntn npucneny kamaty Ha [aTym peBusmje/KoHBep3unje KamaTe U HaKoH
Tora Ha npeasuheHe [latyme nnahama.
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Mpe n ykrbyyyjyhu [atym pesusmje/koHBep3uje kamaTte, ogpeabe YroBopa Koje ce ogHoce Ha
TpaHLwe ca hKCHOM 1 BapujabunHomM KaMmaTHOM CTONOM npuMmensnahe ce Ha ueny TpaHLy.
Op Oatyma peBusuje/koHBep3uje kamaTe Hagarbe, ogpeade Koje ce 04HOCe Ha HOBY KaMmaTHY
OocHoBY npumenuBahe ce o Hosor [latyma peBusuje/koHBep3vje kamaTte wnu o Oatyma
otnnate TpaHwe.

HeunsBpluaBaw-e peBm3nje/koHBep3uvje kamaTe

Ykonuko 3ajmonpumalr, He npuxeatu nucaHum nytem [lpepnor peBusuvje/koHBep3unje 3a
TpaHLWy unu ako cTpaHe He cnpoBefy U3MeHy Kojy BbaHka 3aTpaxu y cknagy ca ctasom b,
3ajmonpumay he otnnatuty TpaHwy Ha [atym peBusmje/koHBep3nje kamaTe, 6e3 HakHage.

YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMmor AaHa of gaHa objasrbumBama y ,Cnyxb6eHom
rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.
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	Прилог IV
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	Прилог IV
	A. Дефиниције у овом прилогу
	(i) да ли је ревизија/конверзија у Траншу са фиксном каматном стопом или у Траншу са варијабилном каматном стопом;
	(ii) Датуме плаћања одабране у складу са одговарајућим одредбама члана 3.01;
	(iii) тражени план отплате одабран у складу са чланом 4.01.
	Б. Механизми ревизије/конверзије
	(i) каматна стопа која ће се примењивати на целу Траншу, или на један њен део прецизиран у Захтеву за ревизију/конверзију камате, било да је каматна стопа фиксна или варијабилна; и
	(ii) да ће се Фиксна и Варијабилна каматна стопа примењивати од релевантног Датума ревизије/конверзије камате до Датума доспећа или до новог Датума ревизије/конверзије камате, ако постоји, а доспела камата ће се плаћати квартално, полугодишње или годишње на предвиђене Датуме плаћања.
	Ц. Ефекти ревизије/конверзије
	Д. Неизвршавање ревизије/конверзије камате





